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Abstract

This thesis presents evidence of female participation in nineteenth-
century discourses on European international politics, using the case
study of the writer Baroness Marie Pauline Rose Blaze de Bury
(1813?7-1894). It argues that examining Blaze de Bury’s life and
works, specifically through a transcultural lens, reveals a political
stance which strives for an inclusive European identity politics

whilst preserving individual cultural difference.

This thesis contributes to the expanding corpus of “forgotten”
nineteenth-century texts and writers. It transcends a traditional
national and gender scope by providing a counter-narrative to the
discourse about women’s involvement in nineteenth-century
politics, focusing on the transcultural and gender-hybrid aspects of
Blaze de Bury’s European life and works. It includes findings from
both primary archival research and historical contextualisation.
Blaze de Bury’s texts are placed in historical literary and non-literary
contexts which reveal British perceptions of the European cultural

and political atmosphere.

Furthermore, this thesis sets out a new impulse for the developing
transcultural approach in Victorian literary studies, namely Blaze de
Bury’s engagement with politics within Europe. This study of a
transcultural consciousnes in Blaze de Bury’s texts offers a timely
contribution to the discussion of English/British/European identity
by revealing her engagement with the tension between cultural
homogeneity and difference within Europe. This endeavour
incorporates a historical and theoretical engagement with the
transcultural concept. Particular focus lies on genre-hybridity, and
intertextual translation and multilingualism. This study presents not
only a writer outside of the canon but also a transcultural female

writer of “unfeminine” politics.
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Von Madame Blaze de Bury muss ich sagen,
dass Sie eine der merkwiirdigsten
Perséonlichkeiten ist, welche ich wdihrend
meines Lebens kennen gelernt habe.’

Introduction

a. Rose Blaze de Bury: ‘Eine der merkwiirdigsten
Personlichkeiten’

The above description was provided by Julius Frobel, a German
diplomat, journalist, and a contemporary of Blaze de Bury. Strange,
charming, eccentric, versatile, meaningful, clever, unrestingly
active, alarming, and remarkable are some of the multifarious
adjectives used by Blaze de Bury’s acquaintances — both admirers
and adversaries — to describe this extraordinary, understudied
person. Little is known about Blaze de Bury’s life and works.
Scholarship has neglected her. Hence, the following introductory
pages will paint an initial picture of her life, work, and politics,
before we engage with the transcultural and gender-hybrid aspects
of her work (Introduction b), the argument (Introduction c), and the
theoretical underpinning of this thesis (Chapter 1).

Baroness Marie Pauline Rose Stewart/Stuart was reportedly
born in Oban, Scotland, in 1813, but next to nothing is known about
her childhood and early adult life.> The rumour that she was the
illegitimate child of Lord Henry Brougham, the remarkable Scottish-
born liberal statesman, Lord Chancellor, and co-founder of the

Edinburgh Review and University College London, shrouds her

! Julius Frobel, Ein Lebenslauf, Erinnerungen und Bekenntinsse, 2 vols (Stuttgart:
J. G. Gottaschen Buchhandlung, 1891), II, p. 93. Translation: ‘Of Madam Blaze
de Bury I must say that she is one of the most remarkable* characters I have met
during my lifetime’. *Merkwiirdig, i.e. remarkable, could also be translated as
strange or unusual. Translations, unless otherwise stated, are by the author (i.e.
Egloff).

2 Her maiden name appears in different variations including Stewart and Stuart.
Rose was her preferred first name. Jacques Voisine, 'La Baronne Blaze de Bury
(1813(?) - 1894) et son rdle littéraire', Thesis (Paris, Faculté des lettres de Paris,
1955), p. 10.



origins in mystery.> She first published essays in the literary and
political magazines Revue de Paris in 1841 and Revue des deux
mondes in 1843 under the distinctly British-sounding pseudonym
Arthur Dudley.* Blaze de Bury further published five novels, travel
writing, memoirs, and over fifty journal and newspaper articles, in
English, French, and German.> This thesis includes the first
extensive bibliography of her.% In 1844 Rose Stewart married the
French musicologist Baron Henri Blaze de Bury, and adopted his
name and title of nobility. Blaze de Bury travelled through Europe
ceaselessly and mingled with political decision makers and literary
figures right up until her death in 1894. Reports of her interventions
as an agent for the English and the Austrian governments have yet
to be substantiated or refuted.’

Blaze de Bury was heavily involved in politics. Commenting
on this involvement, Frobel continued his description of Blaze de

Bury as follows:

[N]eben ihrer ganz ungewohnlichen
Befdhigung zur Anregung und Betreibung
grofer Interessen im Gebiete der Politik und
haute finance [fehlte es ihr] auch nicht an
literarischen Talenten. Als ich eines Tages in
Wien einem Ausbruch ihres Hasses gegen
den Kaiser der Franzosen zuhorte und zusah
— denn die Leidenschaft des Weibes machte
sich nicht bloss in Worten Luft und ich habe
an der Frau einen Gesichtsausdruck
gesehen, der mich erschreckt hat, - sagte sie:
‘Man findet es unerklirlich, wie eine Frau

> Rachel Egloff, 'Blaze de Bury, Marie Pauline Rose (1813-1894), in The
Companion to Victorian Popular Fiction, ed. by Kevin Morrison (Jefferson, NC:
McFarland, 2018), p. 29; Rachel Egloff, 'Blaze de Bury, Marie Pauline Rose
(1813-1894)', in Encyclopedia of Victorian Women Writers, ed. by Lesa Scholl
(London: Palgrave, forthcoming 2019).

4 Joseph Meyer, Meyers Konversations-Lexikon. 4 edn., 16 vols (Leipzig: Verlag
des Bibliographischen Instituts, 1885-1892), III, p. 681. Blaze also published in
La presse, Charpentier, and Le correspondent in France (see Table 3).

5 See Bibliography Section 1.

® There may be anonymous publications or pseudonyms, which are not yet
attributed to her.

7 See Chapter 1. Also, P. W. Clayden, Rogers and his Contemporaries, 2 vols
(London: Smith Elder & Co., 1889), 11, pp. 327-28; Frobel, II, p. 205 and 209;
Voisine, p. 126.



dazu kommt, mit Leidenschaft Politik zu
treiben; aber die Leidenschaft ist personlich!
— Bei einer rechten Frau ist alles personlich!’
— Personlich jedoch oder nicht personlich,
steckte in der Frau mehr Willens- und
Thatkraft, als ich in irgend einem
Osterreichischen Staatsmanne habe entdeken
[sic] konnen.®

With few exceptions Blaze de Bury’s ceuvre was political. Her
journalism ranged from politically coloured to overtly political
articles. Her novels, particularly her early ones, were also imbued
with politics, from the politics of the family, to the local, and the
international. Blaze’s travel writing, too, was a loose camouflage for
her political ideas. As well as utilising print to convey her politics,
Blaze de Bury had direct political involvement. For example, in
1862, she turned up in Vienna, reportedly as a British agent to Lord
Russell, and ‘kommandierte [...] das kleine Korps’ of like-minded
British diplomats sent to sway Count Rechberg on the Italian
Question.” Her mission was to support a strong Austria in central
Europe (once reformed and allied with Britain) to counter
Bismarck’s policies of aggrandisement in Prussia, to oppose French-
inspired revolution, and to keep an increasingly relevant Russia in
check.!® She travelled across Europe following a train of political

meetings, and held the attention of various political decision

8 Frobel, II, pp. 93-94. Translation: ‘Alongside her very unusual aptitude for
initiating and executing great interests in the areas of politics and high finance, she
did not lack literary talent. One day in Vienna I listened to and watched an outburst
of her hatred towards the emperor of the French, — because the fervour of the
woman did not merely vent itself in words and I saw an expression on the woman’s
face that alarmed me — she said: “One finds it inexplicable, how a woman can
come to pursue politics with passion; but passion is personal! — With a true woman
everything is personal!” — Whether personal or not, more willpower and drive for
action was contained in the woman, than I have been able to detect in any Austrian
statesman’.

9 Ibid., pp. 205, 209. Translation: 'commanded [...] a small corps'. The Italian
Question is also known as the ‘Roman Question’ regarding papal rule over
territories in the context of the Risorgimento.

10 Jacques Droz, 'La baronne Blaze de Bury, observatrice de la politique
autrichienne', in Osterreich und Europa: Festgabe fiir Hugo Hantsch zum 70.
Geburtstag, ed. by Hermann Peichl and Heinrich Fichtenau (Graz, Wien, Koln:
Styria Verlag, 1965), pp. 325-35 (p. 329).



makers.!! Sarah Richardson posited that some political arenas ‘were
exclusively masculine’.!? Blaze de Bury was often in an outsider
position as a British woman in a masculine hegemonic political
arena in Europe. Nevertheless, she was well connected and well

informed. Jaques Droz explained that

Elle a acquis grace aux multiples relations
qu’elle s’est faites en Europe, une autorité
qui étonne a cette époque chez une femme:
sous des traits purs et innocents se dissimule
une volonté de fer, qui est servie, chez cette
intrépide amazone et infatigable voyageuse,
par une santé a toute épreuve.'?

By further pursuing Droz’s assertion and querying Richardson’s
statement, the ensuing thesis will present a counter-narrative, which
claims that Blaze de Bury entered such exclusive arenas in person
and in print, and had influence on European political topics
perceived to be reserved for men.

Since her death in 1894 no substantial work about Blaze de
Bury has been published in English.!* One of the few to write about
Blaze de Bury in French was Jacques Voisine who stated that ‘de
cette famille, Rose Stuart, baronne Blaze de Bury, est le membre le
moins connu et la personnalité la plus remarquable’.!> Since then not
much has changed. No full-length articles or books have examined
her life or work in the English language. The Times, in its obituary

of Blaze de Bury, wrote that:

' See Figure 1 in 2.a. For example, she went through Germany and Austria
directly after the revolts of 1848. Also, in the 1860s she travelled between Vienna,
Paris, and London in the build-up to the German unification.

12 Sarah May Richardson, The Political Worlds of Women: Gender and Politics in
Nineteenth Century Britain (Oxford: Routledge, 2013), p. 14.

13 Droz, p. 330. Translation: ‘She has acquired, thanks to the many relations that
she has made in Europe, an authority that astonishes in a woman at this time: under
pure and innocent traits is concealed a will of iron, which is aided by good health,
in this fearless Amazon and indefatigable traveller’.

!4 For publications in French see section c in this Introduction.

15 Voisine, p. 4. Translation: ‘In this family, Rose Stuart, baroness Blaze de Bury

is the least well-known and the most remarkable character’.



It is impossible in this brief space to convey
any satisfactory impression of the great
qualities, the curiously varied acquirements,
or the endowments of the highest order,
which distinguished her from the women of
heart and intellect of her generation. This
impression has yet to be properly
interpreted.!®

Unfortunately, to this day the ‘impression’ has still not been properly
‘interpreted’. Therefore, any work on this little-known author is
inherently original — not least, as The Times suggested, because she
was deemed unusual and distinct from other women in her own

times. Frobel concluded his remarks about Blaze de Bury as follows:

Durch  ihre  voriibergehende,  aber
eingreifende Beteiligung an der
Osterreichischen Politik, [...] ist sie ein
historischer ~Charakter geworden, auf
welchen ich die Herren Geschichtschreiber
[sic] aufmerksam gemacht haben will.!”

Whether intentionally or not, by specifically mentioning "Herren"
Geschichtsschreiber instead of just Geschichtsschreiber the
emphasis was on the men, who held the key to the canon.
Furthermore, the description of Blaze de Bury as a ‘historischer
Charakter’ underlines Frobel’s admiration of her and could be read
as a hint that he considered her worthy of inclusion in a male
dominated field of political literature. However, since Frobel’s
assertion, few ‘writers of history’ or other scholars have been aware
of this extraordinary literary and political figure. Therefore, Blaze
de Bury merits recognition, not only as a surprising personality, or
even as a writer outside the canon, but particularly as a female

transcultural writer of perceived unfeminine European politics, as

16 Paris Correspondent [Anon. ], 'Obituary', The Times, 34173, 29 January 1894, p.
6.

17 Frobel, 11, pp. 93-94. Translation: ‘Through her temporary but invasive
participation in Austrian politics [...], she has become a historic character, of
whom I want to have made the gentleman* writers of history aware’. *Herren does
not entail the same social implications as gentleman in Britain.



will be shown in the following section. Having sketched out Blaze
de Bury’s biographical cornerstones and her reception as ‘distinct’
from other women of her day, let us turn to a snapshot of her
transcultural written work, before laying out the argument of this

thesis.

b. Transcultural Perspectives Conveyed by a Gender-
Hybrid Voice

Blaz journeyed outside of Britain, described other realities in her
work, and, through her texts as well as her first-hand advocacy,
brought these other worlds into Britain’s homes, political circles,
and intellectual spaces. In her preface to Germania (1850), Blaze
wrote: ‘It is daily more and more affirmed, that in England we care
nothing for what passes upon the Continent’.!8 She went on to

criticise this lack of interest on England’s behalf and chastised the

English reader for their perceived superiority:

that the more grave events become, the more
we seem to find a sort of proud pleasure in
announcing to the world our satisfaction at
our own ignorance, and our utter
indifference to whatever may happen to our
neighbours. !

This passage struck right at the core of Blaze de Bury’s concerns for
Britain and Europe as a whole: namely a lack of mutual
understanding within Europe, and imperial feelings of superiority in
Britain.2° This ‘commitment to an open conversation with the Other’s
culture and the acknowledgement that cultures need to be dealt with
and understood’ lies at the heart of a transcultural attitude.!

Furthermore, Blaze decentered national/cultural hierarchical

18 Rose Blaze de Bury, Germania: its Courts, Camps, and People, 2 vols (London:
Colburn, 1850), I, p. ix.

19 Rose Blaze de Bury, Germania: its Courts, Camps, and People, 2 vols (London:
Colburn, 1850), I, p. ix.

20 Discussion of the terms England and Britain in 1.c.

21 Arianna Dagnino, Transcultural Writers and Novels of in the Age of Global
Mobility (West Lafayette, IN: Purdue University Press 2015), p. 165.



perceptions by describing how England was different to the
‘Continent’, which in turn was different to the rest of the ‘world’.
Because England announced its feelings to the world, England was
perhaps being portrayed as striking up more of an affinity with the
world than with the Continent. However, according to Blaze, the
Continent, as England’s ‘neighbour’, should perhaps, due to
geography and greater shared history, have been just as close, if not
closer, to England than the rest of the world (i.e. the [British]
Empire). This tension in the identity affiliation of Britain to other
national/cultural entities foreshadows a recurring theme in much of
Blaze’s work.

The title of her first novel had two segments. The second
segment described the setting, namely A Tale of Parisian Life in the
last Days of the Monarchy, which suggested a book on France (i.e.
Parisian life with French characters). However, this expectation was
inverted by the first segment of the title, Mildred Vernon, the heroine
of the story with an Anglo-Saxon name. Already in the title there
was an unexpected and as yet unexplained apposition of Britain and
France.”? Kwame Anthony Appiah warned against cultural
relativism as it would render ‘conversation between us [...]
pointless’.? Avoiding cultural relativism, Blaze’s juxtaposition
underlined cultural difference, whilst at the same time uniting them
in one heading. This exemplifies how Blaze recongnised cultural
differences but placed these two distinct nations/cultures into a new
and related light, for her British reader.

Below the title, Blaze de Bury’s epigraph to the novel read

as follows:

You’re not a moral people and you know it,

22 This was further complicated by ‘the Monarchy’. The question arises: which
Monarchy? The two seemingly final days of the Bourbon monarchy in 1792 or
March 1815? Or the more recent final days of Bourbon rule in 1830 or of Orléans’
rule in February 18487 It turned out to be the latter.

23 Kwame Anthony Appiah, Cosmopolitanism: Ethics in a World of Strangers
(New York: Norton, 2006), p. 31.



Without the aid of too sincere a poet.?*

The lines were taken from Lord George Gordon Byron’s satiric
poem Don Juan (1819-24). The quote not only introduced two main
themes of the novel, namely morality and the peoples of Europe, but
also profiled a literary work known throughout Europe, based on the
transnationally shared legend of Don Juan. Furthermore, the epic
poem was one of international travel. Born in Seville, Don Juan
sailed from Cadiz to Greece from whence he was shipped by pirates
to Constantinople only to be sent to St Petersburg as a hero during
the Russo-Turkish war, before finally settling in England. Cultures
meet, in love and/or in conflict, but the reciprocal understanding
between different cultures and religions is paramount to the tale.?’
In the preface to Mildred Vernon, Blaze declared: ‘Let no one
imagine that, [...] the lines I have chosen for my epigraph are
addressed to the French nation’; they (like Byron’s original) were an
address to the British.?® By quoting Byron’s Don Juan, Blaze de
Bury confronted British readers with their prejudices and feelings of
moral superiority by inverting the expected cultural stereotypes of
Britain and France.

Similarly, Blaze instrumentalised the epigraph to indicate
another nonconforming inversion, namely that of gender roles.
Byron’s ‘epic satire” did not use the standard version of the legend.?’
To a degree, the tale is reversed, so that Don Juan is not primarily a
womaniser but instead is himself easily seduced by women.

Furthermore, at one point Don Juan conceals himself from his

24 George Gordon Byron, Don Juan (London: Penguin Books, 1973 [1819-1824)),
p. 418. (Canto XI, stanza 87, line 7), quoted in Rose Blaze de Bury, Mildred
Vernon: A Tale of Parisian Life in the Last Days of the Monarchy, 3 vols (London:
Colburn, 1848), 1.

5 Paul Stock, The Shelley-Byron Circle and the Idea of Europe (London: Palgrave
Macmillan, 2009); Madeleine Callaghan, "Forgive my Folly": Byron's Divided
Nationality', in Byron and Latin Culture: Selected Proceedings of the 37th
International Byron Society Conference, ed. by Peter Cochran (Newcastle upon
Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2013), pp. 208-16; Charles Donelan,
Romanticism and Male Fantasy in Byron's Don Juan: A Marketable Vice
(Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2000), pp. 176-77.

26 Blaze de Bury, Mildred Vernon, 1, p. i.

27 Byron, p. 495. (Canto X1V, stanza 99, line 6).



pursuers in a harem disguised as a woman.?® This partial inversion
of gender expectations prefigured what would later be reflected in
the novel Mildred Vernon as well as some of Blaze’s other work,
and also in her own personal experience.

Furthermore, the tale of Don Juan has been adapted into
various genres including dramas, novels, poems, opera, ballet,
painting, and more recently film. This genre hybridity and the
translational nature of Don Juan exemplified such power strategies
Blaze would use in many of her own texts.?’ She suggested,
underlined by the epigraph, that there need not be an eliminating
solution to competing identities of cultural or gender difference if an
overarching transcultural and gender-hybrid view is adopted — for
example through genre hybridity and translation. This message,
which shines through in Blaze de Bury’s texts as well as in her life,
is considered in the following aims, objectives, and argument of this

thesis.??

c. Aims, Methodology, Remarks, and Structure
This thesis argues that examining the transcultural aspects of Blaze
de Bury’s life and works, reveals a political stance which strives for
an inclusive European politics whilst preserving individual cultural
difference. Examining this stance contributes to the timely
discussions of English/British/European identity. Blaze’s views on
increased differentiation within Europe, and her advocacy of more
introspection about Britishness, cannot eradicate, but can help
mitigate, the ongoing tension between European cultural difference
and homogeneity.

This thesis sets out a new focus for the developing field of
transcultural approaches in Victorian literary studies, namely

Blaze’s engagement with politics amongst Europe’s powerful

28 Ibid. (Canto VI).

2 Germania’s epigraph — an extract of a Juan Donoso Cortés speech — was printed
both in Spanish and in English translation.

30 From here on Baroness Marie Pauline Rose Blaze de Bury will also be referred
to as Blaze.



nations. It uncovers her engagement with the tension between
cultural homogeneity and difference within Europe; an engagement
which can prevent the eradication of cultural difference. This entails
a consideration of early- to mid-nineteenth-century political thought
on European and cultural identity, and Blaze’s place within it. It
further demands an engagement with theories on transcultural
writers and texts and a discussion of how this applies retrospectively
to Blaze. Particular focus will lie on genre hybridity (in particular in
travel reporting and in national literatures), and intertextual
translation and multilingualism.?!

Part 1 of this thesis poses the questions: Who was Blaze de
Bury and what did she write? This thesis makes a new contribution
to the expanding corpus of “forgotten” nineteenth-century texts and
writers, and feeds into continuing efforts, championed by second-
wave feminist literary critics in the 1970s, of re-canonising women
writers.>? However, this thesis also adopts an original contemporary
recuperative lens.>> One of the ‘greatest challenges’ in ongoing
research on women’s literature ‘is to transcend the customary

national scope and opt for a broader, international approach’.>* This

31'See 1.b. for a theoretical underpinning of these claims.

32 The ground-breaking work of Elaine Showalter, and Sandra Gilbert and Susan
Gubar spearheaded this movement. Particularly concerning nineteenth-century
women writers. Elaine Showalter, 4 Literature of Their Own. British Women
Novelists from Bronté to Lessing (Princeton, NJ: Princeton University Press,
1977); Sandra Gilbert and Susan Gubar, The Madwoman in the Attic: The Woman
Writer and the Nineteenth-Century Literary Imagination (New Haven, CT: Yale
University Press, 1979). More recently Mario Valdés referred to this as the ‘black
holes’ of literary history and Henriette Partzsch referred to this as 'salvaging'
authors and texts from the 'garbage vortex' of literary history. Mario Valdés,
'Rethinking the History of Literary History', in Rethinking Literary History: A
Dialogue on Theory, ed. by Linda Hutcheon and Mario Valdés (Oxford: Oxford
University Press, 2002), pp. 63-115 (p. 65); Henriette Partzsch, 'Danger, You Are
Entering the Garbage Vortex!: Salvaging the History of Women's Participation in
European Literary Culture', NORA - Nordic Journal of Feminist and Gender
Research, 25.4 (2017), 334-39. For this thesis’ contemporary transcultural and
gender-hybrid lens see Chapter 1.

33 This contemporary de-familiarising lens avoids ‘trying to fit our newly collected
pieces into an already existing structure’ (whilst nevertheless examining historical
context and network links which happen to include canonised authors). Partzsch,
p. 336.

34 Women Writing Back / Writing Women Back: Transnational Perspectives from
the Late Middle Ages to the Dawn of the Modern Era, ed. by Anke Gilleir, Alicia
C. Montoya, and Suzan van Dijk (Leiden: Brill, 2010), p. 3, which has a
transnational focus.
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thesis transcends the traditional national scope by providing a
counter-narrative to the young and growing discourse about
women’s involvement in nineteenth-century European politics. It
does so by focusing on the transcultural and gender-hybrid aspects
of Blaze’s life and works.?> It presents a recuperative study of Blaze
by concentrating on her life, her network, as well as her reception in
the British press, within the mid-nineteenth-century context. This
calls not only for textual analysis, but also for archival research and
historical contextualisation.®

A second question emerges from working with these
nineteenth-century contextual (press and archival) materials.
Namely, what can the study of Blaze de Bury’s texts in light of her
transcultural ~ views  bring to  the  discussion  of
English/British/European identity? To answer this question, Part 2
of this thesis examines Blaze’s published works. The central focus
lies on four of her works: Mildred Vernon: A Tale of Parisian Life
in the Last Days of the Monarchy (1848), Léonie Vermont: A Story
of the Present Time (1849), Germania: its Courts, Camps and
People (1850), and Falkenburg: A Tale of the Rhine (1851).37 The
rationale for selecting these texts is: 1) They are centred around
relations between Britain and other European areas. 2) They are
written and published within four years of one another (i.e. within
similar historical contexts). 3) They include both fiction and non-
fiction, enabling a broader insight into Blaze’s transcultural
awareness and gender hybridity. 4) The period in which they were

written was a time of transition (both politically/ideologically in

35 A recent contribution to recuperating women in international politics was
Women, Diplomacy and International Politics since 1500, ed. by Glenda Sluga
and Carolyn James (Abingdon: Routledge, 2016).

36 See Introduction section c. for methodology.

37 These short titles will be used: Mildred Vernon, Léonie Vermont, Germania, and
Falkenburg. Blaze did a French translation of Germania herself. Ludwig von
Alvensleben did a German translation. Rose Blaze de Bury, Blaze de Bury to
Richard Bentley, 29 January 1851, Penn State University, MS Special Collections:
Blaze de Bury letters to Dear Sir, 1849-1851, 3453. (Penn State University Library
dates this letter ‘after 1851° but it must be in 1851 as the translation was published
that year).
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Europe and in the Victorian literary arena (i.e. rise of the novel;
edging out women)). Should the reader be unfamiliar with the four
central works under discussion, it is advised that they read the short
summaries in Appendices A-D.

Chapter 1 will discuss the key terms — transcultural and
gender-hybrid — on a definitional level, will elucidate how they were
forged as theoretical constructs, and how they will be used in
connection with Blaze’s texts. We will briefly consider late
eighteenth- and nineteenth-century (political) thought on what we
would call transcultural today. This will locate Blaze’s position
within such debates, before moving on to consider the emergence of
the transcultural concept, particularly in relation to the transnational
concept, and (post-)colonial studies (1.a.), specifically in connection
within a nineteeth-century European setting (1.b.), and in its
contemporary usages when considering gender hybridity and

women’s writing (section 1.c.).

The methodological rationale for the recuperative study in Part 1 is
the lack of previous work on Blaze de Bury. No comprehensive
works about either Blaze’s life or ceuvre exists. In France, some
selected information about her has been gathered and published.
Blaze’s great-niece Marie-Louise Pailleron wrote a few short pieces
in French about specific journeys the Blaze de Bury family took.*®
They are, however, lacking in documented evidence, as much is
based on personal memory. A more scholarly and holistic attempt to
document Blaze’s life in French was made in 1955 by Jacques
Voisine, whilst Jacques Droz compiled a chapter on her, focusing

particularly on her endeavours in Austria.>® However, save a few

38 Marie-Louise Pailleron, 'Les Blaze de Bury en l'autriche', La revue de Paris,
(July 1922), 126-52; Marie-Louise Pailleron, Frangois Buloz et ses amis, 4 vols
(Paris: Calmann-Lévy, 1914), I; Marie-Louise Pailleron, 'Frangois Buloz et ses
amis au temps du Second Empire: Henri Blaze de Bury et 1a Baronne Rose', Revue
des deux mondes, 5 (1921), 100-36.

39 Although the title of Voisine’s doctoral thesis was La Baronne Blaze de Bury
(1813(?) — 1894) et son réle littéraire, the focus of his work was on the lives of
both Blaze and her husband. His literary attention was on Blaze’s French fictional,
travel, and political writing. Voisine seems to have been unaware of some of her
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paragraphs in a small number of anthologies and indices, nothing
substantial has been published in the English language about this
fascinating woman.*°

The combined focus on the life and works of Blaze calls for
both textual and exploratory archival approaches. Blaze’s texts will
be framed by historical literary and non-literary contexts, or co-texts
in Greenblatt’s terminology, which describe the European cultural
and political atmosphere.*! This thesis focuses on four main texts.
Three of them were published as novels and one as travel writing,
although these genre labels are not entirely accurate. The following
chapters will discuss genre hybridity with regard to individual texts,
working with both fiction and non-fiction, novels, travel writing,
political commentary, some (literary) journalism, and the often-
blurred lines between them.

Periodical reviews of Blaze de Bury’s work (Chapter 3) were
considered for further analytical analysis if they were 50 words or
more and if they included some evaluative criticism (i.e. if they were
not just advertisements or summaries of Blaze’s work).*> The

following sources were consulted and yielded results:

English publications (including the novel Léonie Vermont). Voisine; Droz;
Jacques Voisine, 'La baronne Blaze de Bury (1813-1894) et ses amitié
cosmopolites. Avec des documents inédits', Revue de littérature comparée, 31
(1957), 229-53; Le dernier Alfieri: Lettres inédites du Senateur Carlo Alfieri di
Sostegno a la Baronne Blaze de Bury 1889-1893, ed. by Jacques Voisine and
Felice Del Beccaro (Lille: Université de Lille, 1960).

40 The author has previously published on Blaze: Rachel Egloff, 'Rose Blaze de
Bury and the Nineteenth-Century World of Publishing', Mesh: The Journal for
Undergraduate Work Across English Studies, 1.2 (2017), 2-15, <https://www.
integratingenglish.com/mesh-journal> [accessed 1 September 2017]; Rachel
Egloff, 'Blaze de Bury, Marie Pauline Rose (1813-1894)', in The Companion to
Victorian Popular Fiction, ed. by Kevin Morrison (Jefferson, NC: McFarland,
2018), p. 29; Rachel Egloff, 'Rose Blaze de Bury and the ‘Unfeminine’ German
and European Politics of Disunity', in Union and Disunion in the Nineteenth
Century, ed. by James Gregory and Daniel Grey (London: Routledge,
forthcoming); Rachel Egloff, 'Blaze de Bury, Marie Pauline Rose (1813-1894), in
Encyclopedia of Victorian Women Writers, ed. by Lesa Scholl (London: Palgrave,
forthcoming 2019).

41 Stephen Greenblatt, Renaissance Self-Fashioning: From More to Shakespeare
(Chicago, IL: Chicago University Press, 1980).

42 The reviews were identified on four online databases: Nineteenth Century
British Newspapers, Nineteenth Century British Periodicals, Online Historical
Newspapers and GAEL online. Searches were conducted using Blaze’s name, her
known pseudonyms, and the titles of her texts. Additional databases, (e.g. The
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Table 1: List of Periodical Sources

the Daily News

the Morning Chronicle

the Morning Post

The Times

the Pall Mall Gazette

the Standard

the Athenaeum,

Bentley’s Miscellany

the Critic

the Examiner

Fraser’s Magazine for Town and Country

Girl’s Own Paper

John Bull

the Leader and Saturday Analyst

the Literary Gazette

Weekly/Monthly | the Mirror Monthly Magazine

Journals: Myra’s Journal of Dress and Fashion

the New Monthly Magazine and Humorist

the New Quarterly Review

Digest of Current Literature, British, American, French
and German

the Observer

the Rambler

the Saturday Review

the Spectator

the Westminster Review

the Dundee Courier & Argus

the Essex Standard and Eastern Counties Advertiser

the Hampshire Telegraph and Sussex Chronicle

Sharpe’s London Journal

Daily Papers:

Local Papers:

Just under two thousand items relating to Blaze or her work were
retrieved.** Many of these items were advertisements for the
forthcoming publication of one of her books, or were summaries of
her work, usually only a few sentences long.**

Methodologically, the research and analysis of Part 1 guides

the structuring of the rest of the thesis. In reviews of the four texts at

Times Archive), were used selectively. Searches for reviews were limited to a
period of 12 months after each work was published.

4 Comparing the reception of Blaze’s works with other contemporaneous
publications is beyond the scope of this thesis. However, for more on reviewing
practices see Laurel Brake, 'Literary Criticism and the Victorian Periodicals',
Yearbook of English Studies, 16 (1986), 92-116.

44 In the late 1840s summary reviews of novels were common. ‘[T]he balance that
literary reviewers struck between summary and evaluation did change [in favour
of the latter] as the century wore on’. Furthermore, an increase of newly published
books ‘led to new discussions about literary merit and which books should be
included’ at all. Elizabeth Miller, 'Reading in Review: The Victorian Book Review
in the New Media Moment', Victorian Periodicals Review, 49.4 (2016), 626-42,
(pp. 628-30).
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that time (Chapter 3), the aspects of gender, nationality/culture, and
genre were of particular interest to reviewers. Therefore, after
detailing Blaze’s position, biographically and in reviews, we focus
in the remaining chapters on such aspects in her texts. The focus is
on identifying Blaze’s transcultural consciousness in her texts,
whilst we are being gently guided by the points of interest and lines
of enquiry that her contemporary reviewers implicitly or explicitly

identified.

The Copyright, Designs and Patents Act 1988 stipulates that
any unpublished works have copyright protection until 2039,
irrespective of when they were created and when their creators
died.* Marie Pauline Rose Blaze de Bury’s unpublished
correspondence also falls under this law. However, in the case of
unpublished letters written by Blaze, the current copyright holder
could not be traced.*® Therefore, the writer of this thesis does not
have the right to copy them directly. For this reason, most passages
from the said letters have been appropriately paraphrased. However,
a few lines have nevertheless been reproduced word for word from
my own handwritten transcripts as they are of interest on a detailed
linguistic level where a direct representation of Blaze’s words is
vital. To preserve copyright, in the electronic version of this thesis
such passages have been redacted. In this thesis, letters by The Right
Honourable Pricilla Anne Fane, Countess of Westmorland, and her

son The Honourable Julian Henry Charles Fane were consulted. The

4 The Government held a consultation about reducing the duration of copyright
in unpublished works from October-December 2014. However, it did not change
the current law. Intellectual Property Office, 'Government Response to the
Consultation on Reducing the Duration of Copyright in Certain Unpublished
Works', (gov.uk: Government Digital Service, 2015), <https://www.gov.uk/
government/uploads/system/uploads/attachment data/file/399171/973 -
_Governement_Response - copyright_in_certain_unpublished works.pdf>
[accessed 3 February 2018].

46 Extensive online ancestry traces yielded no conclusive evidence. If the copyright
for her private correspondence went to one of her daughters (which is not evident),
neither of them seem to have had any issue. Furthermore, French copyright law
might apply to the majority of her letters written in France, even to those currently
held in archives in the UK.
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current copyright holder The Right Honourable Anthony David
Francis Henry Fane, 16" Earl of Westmorland was kind enough to
grant copyright permission to use the unpublished materials of his
ancestors in the context of this thesis (see appendix E).

Some electronic online editions and resources are
unpaginated, in line with the current data and copyright protection
regulations of the online accessing system at the Oxford University
Bodleian Libraries (OUBL) and further open source electronic
resources.

To avoid getting lost in translation, and in the spirit of
increased European-wide understanding, direct quotations which
were originally written in German or French will be quoted in the
original. Footnote translations by the author of this thesis are
provided. These translations of French and German excerpts have
been viewed and corroborated by native-speaking academic experts
in French and German Literature (see acknowledgements).

All of the texts under discussion were written with a vocal
first-person narrator. There is some overlap between Blaze’s life and
the autobiographical information presented by the narrator in the
texts. Moreover, her preface statements bear a strong resemblance to
her unpublished opinions. Therefore, whilst we remain alert to the
difference between Blaze the person and Blaze the first-person
narrator, for the sake of simplicity, the narrator of the four texts
under discussion will be referred to as Blaze. Baroness Mary Pauline
Rose Blaze de Bury born Stuart (or Stewart) will be mostly referred
to as Blaze. Though Marie (or Mary) were sometimes used in
connection with some of her publications, Blaze herself, as well as
her husband, and some other acquaintances called her “Rose”. Her
husband and daughters are denoted with first and surnames (i.e

Henri Blaze, Yetta Blaze, and Fernande Blaze).

This Introduction has presented Rose Blaze de Bury as a nineteenth-
century transcultural writer and political activist. In Chapter 1 we

consider the term transcultural in relation to other terms and reflect

16



on the field of transcultural studies, focusing on the mid-nineteenth-
century European context. The focus on gender, which recurs
throughout the thesis, is cast in the form of gender hybridity. The
structure of the rest of this thesis is based on the following rationale:
Part 1 (Chapters 2 and 3) focuses on recuperating the life and the
works of Blaze. Part 2 (Chapters 4, 5, and 6) focuses on analysing a
selection of her mid-nineteenth-century texts.

Chapter 2 offers a biography of Blaze, focusing on her life
and network. It also discusses her transcultural identity. The reason
for providing an overview of Blaze’s life in combination with a
selection of her work is twofold. First, the lack of available and
collated biographical data in the English language until now should
be redressed, and will hopefully enable an easier access to future
research on this little-studied writer. Second, her life experiences,
particularly her travel and first-hand political agency, informed her
published writing, and vice versa. Examining her texts without a
biographical backdrop would leave too many questions only
partially answered.

The focus of Chapter 3 lies on evaluating perceived gender
and nationality of authorship. This is gauged on the basis of
newspaper and journal reviewers’ perceptions of Blaze’s
pseudonymous, anonymous, or personal publications.*’” We examine
how pseudonymous and anonymous signatures harboured the
potential for perceived gender-hybrid and cultural/national
alteration, subverting normative gender and cultural identities of the
author. This is achieved by exploring the reception of Blaze’s work
in a sample of the nineteenth-century British press.*® Looking at her
critical reception helps fill the void that the lack of other pre-existing

critical examinations of her work has left. A brief overview of

47 Literary criticism in the press was ‘far more central to the development of print
culture’ than previous scholarship has accounted for. Michael Gavin, "Writing
Print Cultures Past: Literary Criticism and Book History', Book History, 15 (2012),
26-47, (p. 29).

*8 The ‘book review, as a genre, demonstrates with particular clarity how the print
medium was changing, and it suggests how nineteenth-century reading practices
were adapting in conjunction with the medium’. See Miller, p. 626.

17



advertisements and reviews of Blaze’s work provides an insight into
the perceived importance and distribution of her works at the time,
as well as how they sit with contemporary tastes and ideas on
authorship and genre. Alongside the usefulness of this global
understanding of Blaze’s reception, individual critical reviews of
specific texts will complement the analysis of her work later in this
thesis. These reviews provide an overview of her importance, and of
the breadth of interest in her. In addition, the global reception of her
texts, for example overall positive or negative receptions, can be
surmised. This research does not attempt to provide exact
quantitative data, but rather to provide first, an overview of the
reviews in general, and second, detailed textual analysis of a
selection of reviews.

In Chapter 4 we focus on Blaze’s “travel writing”. The
hybrid nature of this genre will be investigated, and how this genre
hybridity and a transcultural approach work together in Blaze’s
texts. We consider how Blaze underscored her transcultural views of
Europe, by emphasising questions surrounding fact versus fiction in
the context of her travel and political writing. The conclusion of this
chapter highlights the paradox between difference and homogeneity,
national/cultural and transcultural, thus leading on to the next two
chapters.

Chapter 5 considers the works under discussion in the
context of the “European” text. Specifically, we discuss how Blaze
harnessed the power of intertextual translation and multilingualism
to increase the potential for cultural transfer and cross-gender
authority when writing about transcultural Europe. We examine
whether and to what degree Blaze’s mid-nineteenth-century
“truthful” stories (of the recent past) conveyed a sense of the
English, French, German, or transcultural “novel”. Specifically, we
consider how, through intertextuality, Blaze’s texts expressed
transcultural as well as national tendencies.

In Chapter 6 we investigate how Blaze called into question

prejudiced intra-European othering (without negating the existence
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of cultural difference) and, in so doing, drew on more familiar
images and allusions to othering in the context of global Empires.
This leads to an ethical quandary which needs to be addressed.
Namely, how can a writer sometimes criticise cultural othering
within Europe, whilst drawing on and thus indirectly maintaining the
concept of othering within Empire? There is no ethically
comfortable way of overcoming this problem. Blaze shared no overt
views on othering within the British Empire. She only referred to it
in comparison to othering within Europe and, in so doing, implicitly
criticised it. References to other European countries’ colonial
territories outside of Europe are scarce. Othering of territories within
Europe which were controlled by a European Empire (e.g. Hungary
under the Habsburg Empire) is discussed in connection with
Germania. Blaze’s criticism of cultural othering within Europe,
whilst drawing on, and so upholding the concept of othering within
Empire, is unprincipled. Largely uncritically, she drew on cultural
othering within Empire as a universally known and therefore highly
effective comparator to demonstrate her criticism of othering within
Europe.

By the conclusion we will have established that examining
the transcultural aspects of Blaze de Bury’s life and works, reveals
a political stance which strives for an inclusive European identity
politics whilst preserving individual cultural difference. The
conclusion consolidates the main contributions of this thesis. First,
it re-highlights how this work on Blaze de Bury is a new addition to
a growing corpus of “forgotten” women writers. Second, through its
counter-narrative, it shines a light on a woman writer who
participated in  “hard” European politics and who is
underrepresented in current nineteenth-century discourses on
women writers. Third, it provides an innovative approach to the
contemporary study of transcultural authors and gender hybridity
which enriches the timely topic of transcultural approaches within
Europe. The conclusion collates how Blaze de Bury’s stance

contributes to the discussions of English/British/European identity.
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Furthermore, it considers other possible lines of inquiry which could
fruitfully be pursued in further recuperating this fascinating

individual’s life and works.
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[O]f great import is that we should know them better and judge of
them more justly.!

1. A Transcultural Approach and Gender

Hybridity: Theory and Terminology

A transcultural orientation encompasses an inclusive approach to
culture(s), which dismisses hierarchical dichotomised thinking and
gives weight to convergences, overlapping, and exchange. From a
transcultural standpoint, cultures, including one’s own, are
‘decentered’.? In Blaze’s work a transcultural approach becomes
apparent in her disruption of perceived cultural dichotomies by
‘know([ing] them better’, yet, without suggesting cultural sameness.
Because the term transcultural is not associated with a particular
sociopolitical interpretation, it is flexibly and creatively applicable,
particularly when social or political issues have an ‘aesthetical or
imaginary dimension’ like Blaze’s (see Chapter 4).> Blaze’s work is
hard to categorise into a national canon (see Chapter 5). And, unlike
some of the terms discussed in 1.a., the term transcultural is less
likely to be ‘transformed into a new ghettoizing category’ for writers
and works outside national canons or those that do not fit a
postcolonial context.* The transcultural approach is therefore well
suited to describe Blaze as an author and her written work.

The term transnational is also applied to texts and writers
across national boundaries and canons. As Elisabeth Beck-
Gernsheim put it, there are ‘immer mehr und schnell wachsende

Gruppen, deren grundlegende Erfahrungen anders aufgebaut sind

! Rose Blaze de Bury, Mildred Vernon: A Tale of Parisian Life in the Last Days
of the Monarchy, 3 vols (London: Colburn, 1848), I, p. x.

2 Ellen Berry and Mikhail Epstein, ‘In Place of a Conclusion: Transcultural
Dialogue’, in Transcultural Experiments: Russian and American Models of
Creative Communication, ed. by Ellen Berry and Mikhail Epstein (New York: St.
Martin’s Press, 1999), pp. 302-322 (p. 312).

3 Arianna Dagnino, Transcultural Writers and Novels in the Age of Global
Mobility (West Lafayette, IN: Purdue University Press 2015), p. 16.

4 Dagnino, p. 16-17.
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[als monokulturelle], ndmlich zwischen mehreren Léndern,
Kulturen und Zentren aufgespannt’ in a ‘transnationalen
Koordinatensystem’.> Pramod Nayar argued that ‘England’s literary
history is a legacy of its transnational linkages’.® He described the

transnational in English literature as:

the space of intercultural, interracial
encounter of England and Englishness made
possible through the journey, by men and
women, into various diverse and distant
places on earth and those places arriving in
some form in England’s homes, streets and
intellectual spaces.’

Blaze de Bury’s texts are part of this transnational legacy in English
literature. She journeyed outside of Britain, described other realities
in her work, and, through her texts as well as her first-hand
advocacy, brought these other worlds into Britain’s homes, political
circles, and intellectual spaces. The transnational perspective
therefore has a dual focus, namely on other realities abroad, but also
on the influence of those other realities on the “home” — in this case
British identity. The term transnational often ‘addresses issues
facing deterritorialised cultures, and speaks for those in what [Azade
Seyhan] call[s] “paranational” communities and alliances’.® In
addition, transnational literature has often been read as intercultural,

migrant, or minority literature.” But Blaze operated in the well-

5 Elisabeth Beck-Gernsheim, Wir und die Anderen: Vom Blick der Deutschen auf
Migranten und Minderheiten (Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2004), p. 17.
Translation: transnational system of coordinates.

® Pramod Nayar, The Transnational in English Literature: Shakespeare to the
Modern, (Abingdon: Routledge, 2015), (unpaginated), in OUBL [accessed 25
September 2017].

7 Ibid.

8 Azade Seyhan, Writing Outside the Nation (Princeton, NJ, Princeton University
Press, 2001), p.10. Translation: there are always more and quicker growing groups
whose foundational experiences are made up differently than monocultural ones,
namely built between multiple countries, cultures, and centres in a transnational
system of coordinates.

° Elke Sturm-Trigonakis, Global Playing in der Literatur: Ein Versuch iiber die
Neue Weltliteratur (Wiirzburg: Konigshausen & Neumann, 2007), p.13; See also
Arif Dirlik, ‘Asian on the Rim: Transnational Capital and Local Community in
the Making of Contemporary Asian America, in Amerasia Journal, 22.3 (1996),
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heeled multinational communities in the metropolises of Europe.
The cultures of such cosmopolitan communities were, arguably, not
linked directly to place. However, Blaze’s transcultural stance
revealed how such communities were not deterritorialised because
of their insistence on prejudiced linking of behavior, ideology,
culture, and nation. Furthermore, Blaze did not focus mainly on
migrant or minority groups, nor did she identify as part of a
national/cultural minority group herself. Although, in her texts, she
often drew national comparisons, she showed signs of a transcultural
condition — a ‘precursor’ of a contemporary ‘transcultural
sensibility”.!°

Blaze wrote at a time of nation-centricity, and, at times,
‘judge[d]’ Others. Yet her work is marked by an overarching
transcultural awareness of striving for better knowledge and
understanding of perceived differences and appreciating new
cultural phenomenon. Blaze’s life and works are transcultural and
transnational. She and her characters moved transnationally in
Europe. Every transcultural consciousness is individual, as each
person arrives and further develops their transcultural consciousness
based on their background and experiences. Therefore, a
transcultural consciousness is not necessarily (and according to
some should not be) ideological or political.!! Blaze’s political ideas
were often (though not consistently) founded in her transcultural
understanding; she questioned perceived cultural difference and
homogeneity in Europe, thereby decentering and destabilizing
national and cultural paradigms. In this way, she advocated
increased transcultural awareness, particularly in Britain. Yet
inconsistencies in her transcultural messaging, and sometimes her

own prejudices, render it impractical to label the translation of her

pp. 1-24; Basch, Linda, Nina Glick Schiller, and Christina Szanton Blanc, eds.,
Nations Unbound: Transnational Projects, Postcolonial Predicaments, and
Deterritorialized Nation-Sates (London: Routledge, 1994).

19 Dagnino, p. 178.

! Arianna Dagnino, ‘Transculturalism and Transcultural Literature in the 21st
Century’, in Transcultural Studies: A Series in Interdisciplinary Research, 8
(2012), 1-14 (p. 13).
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transcultural approach transculturalism. Instead, we shall term
Blaze’s call for increased transcultural awareness her transcultural
idea or her transcultural message. A further terminological and
theoretical consideration of these and related terms follows in the

next section 1.a.

1.a. Terminology and Theory

The terms transcultural and transnational have been appropriated
by many scholars in various disciplines. Their theoretical work has
enabled more recent empirical research, focusing on ties specifically
between ‘women authors operating within different national
contexts’, which is particularly pertinent here.'>? Wolfgang Gippert,
Petra Gotte, and Elke Kleinau wrote that they a transnational and a
transcultural approach focus on multifaceted ‘soziale Beziehungen
und Vernetzungen’.!> A transnational approach strives to
denationalise our view of history. A transcultural approach includes
‘Offenhiet, Heterogenitit, Pluralitit und Mobilitdt’ — it questions
homogeneity.!*

In this thesis it is doubly difficult to define the terms in this
thesis, because Blaze did not use them herself or have a consistent
concept thereof throughout her extensive ceuvre. Though she was
addressing a primarily British audience, her own identity was not
exclusively British — a mark of transcultural writers.!> Furthermore,
the foundations of the term in (post-)colonial studies complicates its
application in this thesis, which deals with texts in an exclusively
European context. To address this lack of consensus both in
academia and in Blaze’s work, this section contemplates what

national and cultural (or nation and culture) mean. It then considers

12 Gilleir, Montoya, and van Dijk, ed., p. 6. See section 1.c.

13 Wolfgang Gippert, Petra Goétte, and Elke Kleinau, eds., Transkulturalitiit:
Gender- und bildungshistorische Perspektiven (Bielefeld: transcript Verlag,
2008), p. 9. Translation: ‘social relationships and interconnectedness’.

Y Tbid., p. 10. Translation: ‘oppenness, heterogenity, plurality, and mobility’.

15 See 2.c.ii. Transcultural writers have gone through a process of transpatriation
and (no longer) not hold one (national) identity. Dagnino, pp. 5-6 and 95.
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the terms transcultural and transnational in relation to other
associated and related concepts (inter-/multiculturalism, globalism,
cosmopolitanism, comparative studies, and world literature), before
focusing on a transcultural approach (given the nineteenth-century
European context). In so doing, we provide the theoretical
foundation from which the elusive transcultural idea in Blaze’s work
can emerge as a destabilising of different perceived European

cultures without requiring or advocating sameness.

1.a.i. National and Cultural

Though the concept of nation is not tied exclusively to markers such
as governmental structure, it is often vernacularly equated with the
political state. In the period in which Blaze wrote (i.e. 1840s to
1890s) the concepts of what constituted a nation-state politically
within Europe underwent dramatic change.'® Furthermore, the
places Blaze wrote about (i.e. mainly Britain, France, and the
German-speaking world) were not all clearly or stably classifiable
into geographical nations with clear borders.!” In light of this it is
perhaps no surprise that Blaze considered cultural markers over
national markers, though the two sometimes coincided and she was
not consistent in her perceptions.!® This idea hearkens back to late
eighteenth- and early nineteenth-century thinkers, particularly
Johann Gottlieb Fichte’s and Johann Gottfried Herder’s ideas on
cultural nationhood.

Fichte’s lecture series Reden an die Deutsche Nation in
1807-08 sketched out a new form of national education, which
would encourage the formation of a German nation. Alain Renaut
suggested that these lectures, given during the French occupation of

Berlin, championed a cultural nationalism without leaning primarily

16 France, for example, was at different points during that period a monarchy, a
republic, an empire, and then a republic again.

17 The German-speaking world is pertinent in this regard, as there was no German
nation until 1871. Austria’s (the Austrian Empire’s) borders frequently changed.
Some of Switzerland belonged to the German-speaking world but was never, with
a few en- and ex-clave exceptions, part of either Germany or Austria.

18 For Blaze’s views on Europe and nations see 1.b.
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9

on ethnicity for cohesion.!” Herder posited that equality

(Gleichwertigkeit) and diversity (Mannigfaltigkeit) defined the

nation.?? Herder famously defined the nation as

Ein grosser, ungejateter Garten voll Kraut
und Unkraut. Wer wollte sich dieses
Sammelplatzes von Torheiten und Fehlern so
wie von Vortrefflichkeit und Tugenden ohne
Unterscheidung annehmen und [...] gegen
andere Nationen den Speer brechen? [...]
Offenbar ist die Anlage der Natur, dass wie
Ein Mensch, so auch Ein Geschlecht, also
auch Ein Volk von und mit dem anderen
lerne [...] bis alle endlich die schwere
Lektion gefasst haben: kein Volk ist ein von
Gott einzig ausgewdhltes Volk der Erde; die
Wabhrheit miisse von allen gesucht, der
Garten des gemeinen Besten von allen
gebauet [sic] warden [sic].?!

According to Herder, different peoples were derived from one God-
given source and had developed into culturally different peoples, for
example through geographical influences, bound together not by
‘Vertrage oder Verfassungen’, but by their ‘gemeinsamen
kulturellen Traditionen und sprachlichen Wurzeln’.?? Fichte and

Herder were translated into English during their lifetimes and

19 Alain Renaut, 'Présentation', in Discours a la nation allemande, ed. by Alain
Renaut (Paris: Imprimerie Nationale, 1992). Though Fichte’s picture of
nationhood is not free from considerations of ethnicity, Renaut convincingly
advocates untangling ethnicity and culture and focusing on the latter in Fichte’s
understanding of nation.

20 Anne Lochte, Johann Gottfried Herder: Kulturtheorie und Humanitditsidee der
Ideen, Humanitdtsbriefe und Adrastea (Wiirzburg: Konigshausen & Neumann,
2005), p. 81.

2l Johann Gottfried Herder, Briefe zur Beforderung der Humanitdt: 42. Brief, 33
vols (Berlin: Bernhard Suphan, 1877 [1793]), XXVII, p. 211. Translation: ‘A large
un-weeded garden full of plants and weeds. Who wanted to assume this assembly
of foolishness and faults as well as excellence and virtue and [...] break the spear
against other nations? Apparently, it is the way of nature that, like One human,
and One family, One people also learns from and with the other [...] until, at last,
all have grasped the hard lesson: no people is a God chosen exclusive people of
the earth; the truth must be sought, the garden of common good must be built by
all’.

22 Lochte, p. 81. Granted, there were not many other ways to argue for a German
nation at the time. Translation: bound together not by ‘contracts or constitutions’,
but by their ‘common cultural traditions and language roots’.
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influenced British political thinkers later in the nineteenth century,
in particular Thomas Carlyle.* Nevertheless, as Arash Abizadeh
pointed out, Fichte’s ideas on cultural nationalism remained
relatively obscure in Britain.?* Though there is no evidence to
suggest that Blaze knew Fichte or Herder’s writings, her ideas reflect
theirs (i.e. she does not negate the existence of different nation states
but views peoples as cultural rather than national entities, and
potentially avoids pathologies of ethnic nationalism). But according
to Welsch, Herder’s view of ‘inner homogenization and outer
separation’ must be overhauled from a contemporary transcultural
standpoint.?® Indeed, Blaze wrote a few decades later than Herder
and Fichte, after the initial failure of a more unified Germany
(Frankfurter Parlament) and recent revolutionary uprisings across
Europe. She also underlined the nonsensicality of rivalry between
European nations, but was less idealistic than Fichte and Herder.?
Her transcultural idea was underpinned more by the politics of her
day. Furthermore, unlike Fichte and Herder, she wrote with a British
reader in mind. So, though resonating with their earlier political
transnational thought, her insights cannot be equated with theirs.
Though Blaze did not reject ethnic markers as national
indicators, genealogy was not her primary criteria of belonging.?’ In
twentieth-century scholarship, thanks to influential thinkers such as

Benedict Anderson and Homi Bhabha, we are accustomed to

23 See for example Charles Harrold, Carlyle and German Thought: 1819-1834
(New Haven, CT: Yale University Press, 1934). Since then, some have claimed
that Fichte and Herder are the forefathers of German nationalism. For example,
Hans Dahmen, Die nationale Idee von Herder bis Hitler (Koln: Schaffstein, 1934),
p. 62.

24 Arash Abizadeh, 'Was Fichte an Ethnic Nationalist? On Cultural Nationalism
and its Double', History of Political Thought, 26.2 (Summer 2005), 335-59, (pp.
336-41). Per Curtis Bowman Fichte is unfairly ‘seen as a mere transitional figure
between Kant and Hegel’ in English-language academia. Curtis Bowman, 'Johann
Gottlieb Fichte (1762-1814)', (IEP: Internet Encyclopedia of Philosophy),
<https://www. iep.utm.edu/fichtejg/> [accessed 25 October 2018].

25 Welsch, pp. 195-6.

26 For Herder as an idealist, see Lochte, p. 82.

27 Abizadeh distinguishes two kinds of ethnic nationalism, namely ‘unmediated
ethnic nationalism’, (i.e. a nation defined only and ‘directly in genealogical
terms’), and ‘mediated or crypto-ethnic nationalism’, (i.e. a nation which initially
conceives of itself in other terms, but ‘whose nationalist politics in the final
instance draws upon an ethnic supplement’). Abizadeh, p. 336. Original emphasis.
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thinking of national identity as a function of culture, as much as of
the facts of geography and race (see 1.a.iv.).® However, as
Raymond Williams famously observed, ‘[c]ulture is one of the two
or three most complicated words in the English language’.?® The
concept of culture is even less clear-cut and less defined than nation.
Ulf Hannerz stated: ‘Rather than being easily separated from one
another [cultures] tend to overlap and mingle. While we understand
them to be differently located in the social structure of the world, we
also realise that the boundaries we draw around them are frequently
rather arbitrary’.’® Considering an increasing dissolvement of
cultural boundaries, Bernd Fischer asked ‘whether transculturalism
— with its questioning of the dominance of group identity and its
return to the individual as privileged site for cultural multiplicity —
can offer guideposts for conceptualizing ‘individual’ diversity
without underplaying the role of class, religion, and community’,
and followed that ‘the question has not yet been answered’.’! An
individual’s transcultural stance must also be viewed with a
historical and political awareness, — in this case, the mid-nineteenth-
century nation-centric and Arnoldian view, adhered to by many into
the twentieth century, which was the conventional approach to

Victorian literature.3? In this sense, a transcultural approach ‘cannot

28 See Benedict Anderson, Imagined Communities: Reflections on the Origin and
Spread of Nationalism. 2 edn. (London: Verso, 2006); Homi Bhabha, The
Location of Culture (London: Routledge, 1994).

2 Raymond Williams, Keywords: A Vocabulary of Culture and Society (New
York: Oxford University Press, 1976), p. 76.

30 UIf Hannerz, ‘Cosmopolitans and Locals in World Culture’, Theory, Culture &
Society, 7 (1990), 237-251 (p. 239).

31 Bernd Fischer, Transcultural Literary Studies: Politics, Theory, and Literary
Analysis, ed. by Bernd Fischer (Basel: First published in 2016 in 'Humanities'
Special Issue, 2017), p. vii, <https://doi.org/10.3390/h5040086> [accessed 22
January 2017].

32 For some scholars, the question remains how we can ascribe transcultural traits
to literature which predates the development of the concept. The V21 Victorian
Studies for the 21st Century Collective has discussed this. See 'V21: Victorian
Studies for the 21st Century, <http://v21collective.org/> [accessed 07 February
2018]. For example Paul Jay, Global Matters: The Transnational Turn in Literary
Studies (New York: Cornell University Press, 2010), pp. 17-18. Sebastian Lecourt
recently reiterated how Victorian studies have still not been satisfactorily
reconceptualised as a transcultural field. Sebastian Lecourt, "The Untravell'd
World: The Difficulties of Thinking Globally in Victorian Studies', Literature
Compass, 13.2 (2016), 108-17.
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escape operating in the midst of ideological and political
minefields’.>* Hence, we opt for a distinction between Blaze as a
transcultural writer and her political transcultural idea. Blaze
described distinctive cultures, and feelings of cultural belonging, at
different levels, including the levels of shared language, nationality,
ethnic descent, gender, age, education, art and literature, religion,
topography or landscape, and history. She turned these transcultural
observations into her political activity and advocacy. To Blaze there
were often multiple cultures within cultures, allowing for
transcultural exchange, crossings, and mixings of a transnational
nature.

Moving on from this outline of national versus cultural
entities, Blaze’s transnational position and transcultural positioning
within such debates, and how current research still struggles to
define and work with the term transcultural, in the rest of the chapter
we discuss concepts which are related to the term transcultural and
can further help us to understand Blaze’s life and works.** We focus
on inter- and multiculturalism, globalism, and cosmopolitanism,
before moving on to comparative and world literature. Then we will
more closely examine the origins of the transcultural approach in
(post-)colonial studies. This, in conjunction with 1.c, which
discusses gender hybridity, lays the theoretical foundation and

rationale for the later analysis of Blaze de Bury’s texts in Part 2.

33 Bernd Fischer, Transcultural Literary Studies: Politics, Theory, and Literary
Analysis, ed. by Bernd Fischer (Basel: First published in 2016 in 'Humanities'
Special Issue, 2017), p. vii, <https://doi.org/10.3390/h5040086> [accessed 22
January 2017].

34 Several scholars have written about distinctions, overlaps, and intersections
between related terms in the field. For example, Comparative and Transnational
History: Central European Approaches and New Perspectives, ed. by Heinz-
Gerhard Haupt and Jiirgen Kocka (New York: Berghahn Books, 2009); Levine;
Sharon Marcus, 'Same Difference? Transnationalism, Comparative Literature, and
Victorian Studies', Victorian Studies, 45.4 (2003), 677-86.

29



1.a.1i. Inter-/Multicultural, Globalism, Cosmopolitanism

The term transcultural grew out of a further distinction from the
words international, intercultural, and multicultural.®> International
and multinational connote having to do with more than one nation,
while transcultural can connote being between or beyond
culture(s).’® A transcultural approach has the potential for breaking
out of a nation-centric framework to be translational and
transgressive, and does not deem cultures to be fenced off.>” Though
the term international might be aptly applied specifically to Blaze’s
free-trade and banking endeavours between Britain and Austria, and
multicultural could explain some of her descriptions of Viennese
society, her overall attitude toward Europe was transcultural and her
broader political agency and goals were often guided by her
transcultural idea.*

Ulrich Beck discussed the terms Globalismus,
Globalisierung, and Globalitdt. According to him, during
Globalisierung ‘transnationale soziale Bindungen und Rdume’ are

set up in which ‘dritte Kulturen — “ein bisschen von dem, ein

35 Written in 1780 (first published 1789), Bentham indicated that ‘[t]he word
international, it must be acknowledged, is a new one’. Jeremy Bentham, An
Introduction to the Principles of Morals and Legislation, 2 edn. (London: W.
Pickering, 1823), II, p. 260. The early usage relates to the growing
transnationalism of economics. Julian Huxley wrote: ‘The outstanding case of
what we may call a transnational natural region — an industrial area cutting right
across national boundaries — is the great concentration of industry in North-
Western Europe’. Julian Huxley, On Living in a Revolution (London: Chatto &
Windus, 1944), p. 144.

% In the political science discipline controversially termed “international
relations”, a transnational community suggests collaboration across borders to
work on mutual goals. An international community suggests reference to ‘states
that make up the world’ irrespective of how they interact or are related. The
Globalization of World Politics, 7 edn., ed. by John Baylis, Steve Smith, and
Patricia Owens (Oxford: Oxford University Press, 2014), pp. 27 and 490.
Multicultural more often than not refers to parts of society within a nation or a part
of a nation (e.g. particular city or region), rather than to a multi-nation entity like
Europe.

37 Steven Shankman, Other Others: Levinas, Literature, Transcultural Studies
(Albany, NY: State University of New York Press, 2010), p. 16. See also Kiran
Patel, 'Transnationale Geschichte - ein neues Paradigma?', 4 Journal for
Historians and Area Specialists, (2 February 2005), <www.connections.clio-
online.net/article/id/artikel-573> [accessed 12 April 2017].

38 Blaze advocated free-trade before the British Foreign Office started increasing
its commercial treaties (Cobdenite Treaties) in Europe. For more on her influence
on this policy see 2.b. See Germania for descriptions of Vienna.
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bisschen von jenem*’ are forged.”® So globalism promotes a
transnational stance. Globalism also suggest a highly mobile and
heavily networked world, in which transcultural literature ‘may be
considered a new member’ in a ‘cluster of literatures of mobility’ in
‘contemporary literature’.** Going beyond the transnational, often
hyphenated, third cultures and ethnicities such as British-Caribbean
or Asian-American, ever increasing mobility and communication
enables identities to exist in ever increasing flux. Dagnino posited
that ‘[tJranscultural writers are able to capture the first still
embryonic, still incoherent, still mostly unexpressed or intercepted
symptoms and signals of a different emerging cultural
mood/mode’.*! So, arguably, mid-nineteenth century writers such as
Blaze could develop alternative discourses and ‘oppositional critical
consciousness’ destabilizing the status quo.*?

In Said’s words: ‘[n]ew alignments made across borders,
types, nations, and essences provoke and challenge the
fundamentally static notion of identity that has been the core of

3 Such an

cultural thought during the era of imperialism’.*
overcoming of traditional binaries is also inherent in the work of
theorists who have revitalised an overhauled contemporary
cosmopolitan approach.** Such ‘cosmopolitanism calls for new
concepts of integration and identity that enable and affirm
coexistence across borders, without requiring that distinctiveness

and difference be sacrificed on the altar of supposed (national)

equality’.* This kind of neocosmopolitanism is an intellectual

39 Ulrich Beck, Was ist Globalisierung? Irrtiimer des Globalismus — Antworten
auf Globalisierung (Frankfurt am Main, Suhrkamp, 1997), p.30. Beck cites and
translates Salman Rushdie.

40 Dagnino, p.100.

4! Dagnino, p. 102.

42 Qaid, p. 326

43 Edward Said, Culture and Imperialism (London: Vintage, 1993), p. xxviii.

44 Many new strands have been put forward: realistic cosmopolitanism (Beck),
vernacular cosmopolitanism (Bhabha), critical cosmopolitanism (Rainbow),
cosmopolitan ethnicity (Werbner, Richard), rooted cosmopolitanism (Appiah),
micro-cosmopolitanism (Cronin), visceral cosmopolitanism (Nava), or vulgar or
demonic cosmopolitanism (Gilroy).

45 Ulrich Beck and Edgar Grande, Cosmopolitan Europe, trans. by Ciaran Cronin
(Cambridge: Polity, 2007), p. 14.
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‘adventure and an ideal’ prevalent in transcultural orientations.*®
However, the heyday of cosmopolitanism’s first popular inception
has passed — indeed it had already passed at the time Blaze produced
her texts. Nevertheless, the Pall Mall Gazette’s obituary of Blaze
described her ‘cosmopolitan friendships’.#’ Some scholars have
used the terms cosmopolitan and transcultural synonymously.*8
Others have remarked on the terms’ close relationship, for example,
by suggesting that a transcultural approach ‘should lead to the
establishment of a cosmopolitan citizenship’.** Whilst questioning
the terms’ synonymity and cause-and-effect relationship, this thesis
acknowledges a similarity between the terms, which has not yet fully
been expounded.®® Aspects of cosmopolitanism (e.g. its freedom
from national limitations and its accompanying glamorous lifestyle)
could describe facets of Blaze’s life. However, a cosmopolitan
attitude is not the best descriptor of Blaze’s life and ceuvre due to its
necessarily global reach, its often republican and protestant
principles, its historicity, and most pertinently, its mid-nineteenth-

century application.’!

46 Kwame Anthony Appiah, Cosmopolitanism: Ethics in a World of Strangers
(New York: Norton, 2006), p. xx. Dagnino considers neocosmopolitanism a
politicised outcome of what she calls transculture/ality. In the case of Blaze, 1
term this transcultural idea/message. Dagnino, p. 104.

47 [Anon.], 'Obituaries', Pall Mall Gazette, 29 January 1894, p. 8.

4 For example, Lucia-Mihaela Grosu, 'Multiculturalism or Transculturalism?
Views on Cultural Diversity', SYNERGY, 8.2 (2012), 102-11 (pp. 102, 107); Nneka
Umera-Okeke, 'Transculturalism: A Path to the Integration of the
Multilingual/Multi-Ethnic Learners of English as a Second Language in Nigeria',
African Research Review, 10.5 (2016), 126-36 (p. 128); Oxford Centre for Life-
Writing, 'Conference: Transnational Lives and Cosmopolitan Communities',
(Wolfson College Oxford: Oxford Centre for Life-Writing and Writing 1900
Research Network, 17 March 2018).

4 Donald Cuccioletta, 'Multiculturalism or Transculturalism: Towards a
Cosmopolitan Citizenship', London Journal of Canadian Studies, 17 (2001/2002),
1-11, (p. 2). See also Kwame Anthony Appiah, The Ethics of Identity (Princeton,
NIJ: Princeton University Press, 2005), pp. 213-72.

50 For example, Oxford Centre for Life-Writing, 17 March 2018. The concluding
round table, including the scholars Sandra Mayer, Stefano Evangelista, Laura
Marcus, Claudia Olk, and Jiirgen Schlidger came to the conclusion that
transnationalism, transculturalism, and cosmopolitanism had not yet been
differentiated and theorised adequately — particularly in the field of life writing.

5! Blaze did not voice a sense of world-wide identity or belonging (see 2.c.ii). Her
scope was European. Blaze, notwithstanding her interest in other peoples, looked
upon some cultures/nations with political disdain (particular Hungarian peoples
and sometimes Jewish people). In 1790s Britain, radicals and romantics ‘identified
as citizens of any revolution, anywhere [ ...]. In effect, they invented the bohemian.
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All terms are a reflection “of their time”.>? Blaze lived and
wrote after the zenith of European cosmopolitanism and was very
much grounded in the realpolitik of her day. By the mid-nineteenth
century, according to Ulrich Beck, the debate was increasingly about
an emerging patriotism and nationalism versus cosmopolitanism.>?
Though some British nineteenth-century liberals looked to
continental Europe for inspiration, it was equally proffered that ‘true
patriotism” meant reaffirming neglected traditional values.>* Indeed,
as Lauren Goodland pointed out, ‘from a Victorian perspective, the
word cosmopolitan was more likely to evoke the impersonal

structures of capitalism and imperialism than an ethos of tolerance,

The cosmopolites of the 1790s inherited a generation of republican political
agitation combined with liberal Protestantism that as early as the 1760s had
crossed oceans and channels’. Though, Blaze was a bohemian of sorts, she was
also socially conventional. Shw was anti-republican and portrayed Protestantism
with scepticism. Jacob, p. 9.

52 Cosmopolitanism is often linked to a particular historical moment — especially
to ‘the first years of the French Revolution [when] cosmopolitanism received its
strongest impulse’. The term franscultural is not as long or as fixed as
cosmopolitan. Pauline Kleingeld and Eric Brown, Stanford Encyclopedia of
Philosophy, (Stanford: Stanford University Press, 2014), in <https://
plato.stanford.edu/archives/fall2014/entries/cosmopolitanism/>  [accessed 23
April 2019]; Dagnino, p. 16-17.

33 Beck, pp. 7-8. There was renewed scepticism of the cosmopolitan concept in the
first half of the nineteenth-century. Beck demonstrated this by juxtaposing
Heinrich Laube's and Heinrich Heine's thoughts on the matter. Laube considered
that ‘Patriotismus ist einseitig, klein aber er ist praktisch, niitzlich, begliickend,
beruhigend; der Kosmopolitismus ist herrlich, gro3 aber fiir einen Menschen fast
zu GroB, der Gedanke ist schon, aber das Resultat fiir dieses Leben ist innere
Zerrissenheit’ in Das junge Europa (1833). Whereas Heine, who considered
himself a cosmopolitan, remarked in a letter that cosmopolitan ‘die allgemeine
Gesinnung wird in Europa, [...] mehr Zukunft habe, als unsere deutschen
Volkstiimler, diese sterblichen Menschen, die nur der Vergangenheit angehoren’
(1833). Laube and Heine corresponded with one another. Furthermore, Blaze
corresponded and probably also saw Heine during his time in Paris. Rose Blaze de
Bury, Letter from Rose Blaze de Bury to Heinrich Heine, probably May 1846,
Universitdt Trier, MS Letters of Heinrich Heine, HSA Bd, 26, S. 165. For an
overview of nineteenth-century nationalism in England see Jonathan Parry, The
Politics of Patriotism: English Liberalism, National Identity and Europe, 1830-
1886 (Cambridge: Cambridge University Press, 2006). For an overview of
nineteenth-century nationalism in Germany see H. J. Hahn, German Thought and
Culture from the Holy Roman Empire to the Present Day (Manchester:
Manchester University Press, 1995).

54 Parry, p. 13. In 1872 Benjamin Disraeli observed the same growing tension
between cosmopolitanism and patriotism, writing that ‘[iJnfluenced in a great
degree by the philosophy and the politics of the Continent, they [distinguished
gentlemen] endeavour to substitute cosmopolitan for national principles’.
Benjamin Disraeli, 'Conservative and Liberal Principles (1872)', in Politics and
Empire in Victorian Britain: A Reader, ed. by Antoinette M. Burton (New York:
Palgrave, 2001), pp. 131-34.
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world citizenship, or multiculturalism’.>> The duality of inward and
outward looking, which could have been termed cosmopolitan
earlier in the century (and preceding century), no longer applied to
mid-nineteenth-century thinkers in Britain.*® Blaze was transcultural
and, to a degree, patriotic.’’ Blaze’s opinion that patriotism held an
important but limited place in society and that mutual understanding
and acceptance were the core to a successful Europe shone through

in much of her written work.>®

1.a.11i. Comparative Literature and World Literature

Though this thesis is not comparative as such, it would be remiss to
discuss the transcultural shift in literature studies without
mentioning comparative studies. Comparative literary studies have,
in the last decade, embraced the possibilities offered by a
transcultural approach. In the past, the comparative literary approach
fell short ‘precisely because of its emphasis on national and
chronological specificity’.>® Marcus exemplified this with France
and England’s historic rivalries and theorised it with what Sigmund
Freud called ‘the narcissism of minor differences’, namely the urge
to emphasise difference where, in fact, little exists due to a more

fundamental underlying similarity.%® Although Blaze’s work fed off

55 Lauren Goodlad, The Victorian Geopolitical Aesthetic: Realism, Sovereignty,
and Transnational Experience (Oxford: Oxford University Press, 2015), p. 12; See
also Tanya Agathocleous, Urban Realism and the Cosmopolitan Imagination in
the Nineteenth Century: Visible City, Invisible World (Cambridge: Cambridge
University Press, 2011), pp. 53-67.

56 For example, the Whig politician Russell, with whom Blaze was acquainted,
argued that political leaders should be knowledgeable about continental cultures,
so as to be able to appreciate the distinctiveness of the British while evading
insular rigidity. John Russell, Essays, and Sketches of Life and Character, 2 edn.
(London: Longman, Hurst, Rees, Orme, and Brown, 1821), pp. 128-36.

57 Epstein described in his concept of a ‘continuum’ that transcultural writers do
not negate their origins. They can be ‘inside and outside of all existing cultures’
at the same time. Mikhail Epstein, “Transculture: A Broad Way between
Globalism and Multiculturalism”, in American Journal of Economics &
Sociology, 68.1 (2009), 327-51 (p. 333).

38 For example, Rose Blaze de Bury, Germania: its Courts, Camps, and People, 2
vols (London: Colburn, 1850), I, pp. 295 and 414.

39 Marcus, p. 680; Paul Jay, p. 3.

0 Sigmund Freud, 'The Taboo of Virginity', in The Standard Edition of the
Complete Psychological Works of Sigmund Freud, ed. by James Strachey
(London: Hogarth, 1918), pp. 192-208 (p. 199).

34



stereotyped  differences  between nations and  cultures
transnationally, much of it aimed to undo Britain’s narcissism of
minor differences. As Haun Saussy pointed out, contemporary
‘[c]omparatists will have to stand up for themselves in the next ten
years, [partly] by demonstrating new ways of making sense exactly
where existing canons and methods fail us’.®! Steven Totosy de
Zepetnek described comparative cultural studies’ ‘fragmented and
pluralistic, non-self-referential and inclusive’ nature, which can
facilitate both ‘the cross-cultural and interdisciplinary study of

literature and culture’.?

Comparative literature challenges
‘monologic concepts of culture’ and emphasizes interaction
‘between local and global, national, and transnational’.®* By taking
comparative and transcultural literatures into account, researchers
may break out of a nation-centric mode.®* This type of
comparativism without borders can connect texts ‘which are no
longer identifiable with only one culture or one national
landscape’.%> Though comparative studies and a transcultural stance
have become entwined, which has furthered our understanding of
both, this thesis does not compare different writers or texts produced
in different cultural settings. It examines texts by one writer
produced within the narrow timeframe of four years.

What preceded contemporary comparative literary studies
was the concept of world literature. By the early nineteenth-century
Johann Wolfgang von Goethe was of the opinion that ‘Kunst” and

‘Wissenschaft [...] gehoren wie alles Gute der ganzen Welt an, und

! Haun Saussy, ‘Comparative Literature: The Next Ten Years’, in State of the
Discipline Report, on American Comparative Literature Association Website, (9
March 2014), <https://stateofthediscipline.acla.org/entry/comparative-literature-
next-ten-years> [accessed 4 December 2019]. For an overview see Hartmut
Kaelble, 'Die Debatte iiber Vergleich und Transfer und was jetzt?', A Journal for
Historians and Area Specialists, (8 February 2005), <http:/www.
connections.clio-online.net/article/id/artikel-574> [accessed 13 April 2017].

62 Steven Titisy de Zepetnek, ‘From Comparative Literature Today toward
Comparative Cultural Studies’ in CLCWEB: Comparative Literature and Culture,
1.3 (1999), p. 2, <http://dx.doi.org/10.7771/1481-4374.1041> [accessed 2I.
November 2019].

8 Titisy de Zepetnek, p. 2.

% Titdsy de Zepetnek, p. 6.

%5 Dagnino, p. 8.
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konnen nur durch allgemeine, freie Wechselwirkung aller zugleich
Lebenden [...] gefordert werden’.%¢ Yet at the same time Goethe did
not advocate the eradication of national relevance, when he wrote
that ‘ich iliberzeugt sei, es bilde sich eine allgemeine Weltliteratur,
worin uns Deutschen eine ehrenvolle Rolle vorbehalten ist’.®” Such
a stance aligns with a transcultural one, in which there is a
‘commitment to an open conversation with the Other’s cultures’ and
an awareness that cultures need to be better understood in order to
decentre them.®

Blaze was a great admirer of Goethe and his ethos of cultural
exchange in particular.®® In her work she drew on literatures from
many European nations to question their supposed finite literary, as
well as cultural, qualities — but like Goethe, without rejecting the
idea of nation states. According to Sturm-Trigonakis, Goethe’s
world literature was a ‘utopisches Projekt, als Hoffnung auf eine
Zukunft, in der Alteritdt in all ihrer Vielféltigkeit konstatiert und
auch akzeptiert wird’.”® Blaze, though not particularly utopian in her
mindset, concurred in that Goethe-promoted European wide

exchange.”!

% Johann Goethe, originally in 'Propylden' (1801), quoted in Fritz Strich, Goethe
und die Weltliteratur, trans. by C.A.M. Sym (Bern: A. Francke AG Verlag, 1946),
p- 49. Translation: there is no “patriotic art or patriotic science. Both belong to the
whole world and can be fostered only by untrammelled intercourse among all
contemporaries’. See also Fritz Strich, Goethe and World Literature, trans. by
C.A.M. Sym (London: Routledge, 1949), p. 35.

67 Johann Goethe, 'Essays on Art and Literature', in Goethe's Collected Works, ed.
by John Geary (New York: Suhrkamp, 1986), p. 225. Originally published in
January 1827. Translation: ‘I am convinced a universal world Literature is in the
process of being constituted, in which an honourable role is reserved for us
Germans’. Quoted in John Pizer, The Idea of World Literature: History and
Pedagogical Practice (Baton Rouge, LA: Louisiana State University Press, 2006),
p. 23.

% Dagnino, p. 165.

% Henri Blaze de Bury translated Goethe’s Faust into French and wrote articles
about Goethe.

0 Elke Sturm-Trigonakis, p. 27. She calls for a Neue Welt Literatur, which is
adapted to a more globalised world.

"L Or, as Anne Bohnenkamp put it, Goethe’s idea was a process of ‘internationaler
Kommunikation und gegenseitiger Rezeption’. Anne Bohnenkamp, ‘Rezeption
der Rezeption: Goethes Entwurf einer Weltliteratur im Kontext seiner Zeitschrift
Uber Kunst und Altertum* in Spuren, Signaturen, Spiegelungen: Zur Goethe-
Rezeption in Europa, Bernhard Beutler and Anke Bosse eds. (Koln, Biihlau,
2000), pp. 187-207 (p.203).
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Translation, multilingualism, and intertextuality were central

to Goethe’s world literature. He explained that:

Es ist aber sehr artig, dass wir jetzt, bei dem
engen Verkehr zwischen Franzosen,
Englindern und Deutschen, in den Fall
kommen uns einander zu korrigieren. Das ist
der grosse Nutzen, der bei einer
Weltliteratur herauskommt. Carlyle hat das
Leben von Schiller geschrieben und ihn
iiberall so beurteilt, wie ihn nicht leicht ein
Deutscher beurteilen wird. Dagegen sind wir
iiber Shakespeare und Byron im Klaren und
wissen deren Verdienste vielleicht besser zu
schitzen als die Englidnder selber.”?

Creating Weltliteratur, according to Goethe, entailed examining
national differences and their relations to one another through
translation.”® He described how ‘der Ubersetzer nicht nur fiir seine
Nation allein arbeitet, sondern auch fiir die, aus deren Sprache er das
Werk heriibergenommen’.”* Although the texts under discussion
here are not translations, Blaze incorporated translation into them,
and thus worked towards an increased transcultural understanding
whilst retaining the intricacies of cultural differences (see 5.b.i.).
Furthermore, Goethe proposed that alongside translation, simply
knowing more about texts from other cultures was necessary in
working towards a world literature. By stating that ‘wer fremde

Sprachen nicht kennt, weiss nichts von seiner eigenen’, he was

72 Johann Goethe to Eckermann, 15 July 1827. Johann Peter Eckermann, Johann
Peter Eckermann Gesprdche mit Goethe in den letzten Jahren seines Lebens, 40
vols (Frankfurt am Main Deutscher Klassiker Verlag, 1999 [1836, 1848]), XII, p.
257. Translation: 'It is pleasant to see that intercourse is now close between the
French, English, and Germans, that we shall be able to correct one another. This
is the greatest use of World Literature, which will show itself more and more.
Carlyle has written a life of Schiller, and judged him as it would be difficult for a
German to judge him. On the other hand, we [Germans] are clearer about
Shakespeare and Byron, and can, perhaps, appreciate their merits better than the
English themselves'. Quoted in Conversations with Eckermann, ed. by Wallace
Wood (New York: M. Walter Dunne, 1901), pp. 223-24.

73 Strich, Goethe and World Literature, pp. 349-50.

74 Johann Goethe, originally on 15 June 1828. Translation: ‘the translator does not
work for his nation, but also for the nation from whose language he took the work’.
Quoted in Strich, Goethe und die Weltliteratur, p. 34.
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advocating for increased multilingualism.”> He further wrote that
‘[e]ine jede Literatur enniiyirt [sic] sich zuletzt in sich selbst, wenn
sie nicht durch fremde Theilnahme [sic] wieder aufgefrischt wird’.”®
One way to avoid this was ‘die verschiedenen Nationen von einander
und ihren Erzeugnissen Kenntnis nehmen’ and that ‘die lebendigen
und strebenden Literatoren einander kennen lernen und durch
Neigung und Gemeinsinn sich veranlasst finden gesellschaftlich zu
wirken’.”’ Blaze infused her texts with the same ideal of knowing
other nation’s texts and writers, she used intertextuality, and she
exchanged multilingually with literary women and men of various
cultural backgrounds (see 2.b.).

Though Goethe discussed translation, multilingualism, and
intertextuality, the theoretical study of these is a twentieth-century
phenomenon. According to Buden et al. the etymology of the term
translation can incorporate the transference ‘from one cultural and

political condition to another’.”® As Samuel Johnson pointed out,

75 Johann Goethe, Maximen und Reflexionen (Berlin: Hofenberg, 2016 [1821]), p.
17. Translation: ‘Those who know no foreign languages, know nothing of their
own’. Epstein linked a transcultural condition to what he called ‘stereo prose’ (i.e.
the need for two or more languages), which enables the conveyance of cultural
concepts. Mikhail Epstein, “The Unasked Question: What Would Bakhtin Say?”,
in Common Knowledge, 10(1) (2004), 42-60 (p.51).

7 Johann Goethe, Asthetische Schriften 1824-1832: Uber Kunst und Altertum V-
VI, 40 vols (Frankfurt am Main Deutscher Klassiker Verlag, 1999 [1828]), XXII,
p. 428. Translation: ‘[1]eft to itself every literature will exhaust its vitality, if it is
not refreshed by the interest and contributions of a foreign one’. Quoted in David
Damrosch, What is World Literature? (Princeton, NJ: Princeton University Press,
2003), p. 7.

77 Johann Goethe, Naturkundliche Schriften III: Schriften zur allgemeinen
Naturlehre, Geologie und Mineralogie, 40 vols (Frankfurt am Main Deutscher
Klassiker Verlag, 1999 [1828]), XXV, p. 79. Translation: that ‘the different
nations should get to know each other and other’s productions’ and that ‘the living
striving men of letters should learn to know each other, and through their own
inclination and similarity of tastes, find the motive for corporate action’. Quoted
in Strich, Goethe and World Literature, p. 350.

8 The expression cultural translation is ‘currently much used in a range of
disciplines [...] in very different ways’. Boris Buden et. al., 'Cultural Translation:
An Introduction to the Problem, and Responses', Translation Studies, 2.2 (2009),
196-219 (p. 196). This notion hearkens back to ancient Rome when translators of
Greek literature, most famously Terence, brought forward not only the words of
Greek drama but also its culture into Roman awareness. See the Introduction to 4
Companion to Terence, ed. by Antony Augoustakis and Ariana Traill (Malden:
Wiley-Blackwell, 2013), pp. 1-15; Evangelos Karakasis, Terence and the
Language of Roman Comedy (Cambridge: Cambridge University Press, 2005).
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translating culture changes it.”” In this sense translation can further
a transcultural view. By translating words and phrases, Blaze not
only increased her readers’ linguistic awareness but transferred
aspects of culture to them, which in turn destabilised perceptions of
distinct cultures.

According to Julia Kristeva, intertextuality is a combination
of de Saussure’s semiotics and Bakhtin’s dialogism, so that meaning
is not transferred directly from writer to reader but mediated by
codes from other texts and the reader.® Norman Fairclough
examined how ‘intertextuality is a matter of re-contextualization’
and how re-contextualization has ideological and political
consequences.’! Daniela Caselli furthered this claim by considering
intertextuality as a production within texts, rather than as a series of
relationships between different texts.®? According to this
understanding of intertextuality, Blaze was both intensifying
existing relationships between British and other European cultures
and was producing a new transcultural condition within her texts.

Linguistic relativity asserts that the language people speak
influences the way they see the world.®* The positive correlative link
between cultural open-mindedness and multilingualism has been

evidenced by numerous studies in a variety of disciplines.?* Learning

7 Johnson’s remark was about Alexander Pope who, in an analogy between
translator and musician, played Homer on a flageolet, while Homer himself played
the bassoon. Christopher Kasparek, 'The Translator's Endless Toil', The Polish
Review, 28.2 (1983), 83-87 (pp. 85-86).

80 Julia Kristeva, Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art
(New York: Columbia University Press, 1980), pp. 66-69.

81 Norman Fairclough, Analysing Discourse: Textual Analysis for Social Research
(London: Routledge, 2003), p. 51.

82 Daniela Caselli, Beckett's Dantes: Intertextuality in the Fiction and Criticism
(Manchester: Manchester University Press, 2005).

8 Chris Swoyer, Stanford Encyclopedia of Philosophy (Stanford: Stanford
University Press, 2015), in <https://stanford.library.sydney.edu.au/archives/
spr2015/entries/relativism/supplement2.html> [accessed 23 April 2019]. See also
Language Socialization Across Cultures, ed. by Bambi Schieffelin and Elinor
Ochs (Cambridge: Cambridge University Press, 1986).

8 For an overview see the Introduction to Schieffelin and Ochs, ed; Specific
examples include Jean-Marc Dewaele, 'The Effect of Multilingualism,
Sociobiographical, and Situational Factors on Communicative Anxiety and
Foreign Language Anxiety of Mature Language Learners', International Journal
of Bilingualism, 11.4 (2007), 391-409; Jean-Marc Dewacle, 'Multilingualism,
Empathy, and Multicompetence', International Journal of Multilingualism, 9.4
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the language(s) spoken in a given culture and giving expression to
those other language(s) in the “home” context, changes one’s
perspective on culture. Not only did Blaze speak multiple languages,
she also integrated them into her written work to promote

multilingual awareness.

1.a.iv. A Transcultural Approach and (Post-)Colonial Studies

Some have argued that transcultural analyses arose from the field of
(post-)colonial ~ studies.®®> Fernando Ortiz coined the term
transculturation. It described the process of bidirectional cultural
influences between cultures — often in asymmetrical power
relationships between colonizer and colonised.®® This went further
than acculturation (i.e. the acquiring of another culture) or than
deculturation (losing a culture) as it took into account the possibility
of new cultural phenomena emerging (neoculturation).’’ In Blaze’s
novels some of her characters change their cultural attitudes and in
so doing create new cultural approaches.®® Focusing on minority
groups, Homi K. Bhabha redefined the concept of cultural or
national collective identity and experience. In his view, individuals
always transgress each aspect of their own ethnic, class, gender, or
national belonging, which are the basis of an individual’s cultural
identity.? In terms of identity, individuals are always more than the

sum of their parts, and those parts of identity are often politically

(2012), 352-66; Francis Hult, 'Covert Bilingualism and Symbolic Competence:
Analytical Reflections on Negotiating Insider/Outsider Positionality in Swedish
Speech Situations', Applied Linguistics, 35.1 (2014), 63-81.

85 See for example Paul Jay and Pramod Nayar, The Transnational in English
Literature: Shakespeare to the Modern, (Abingdon: Routledge, 2015),
(unpaginated), in OUBL [accessed 25 September 2017].

8 Fernando Ortiz, Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar, trans. by Harriet de
Onis (Durham PA: Duke University Press, 1995 [1947]), p. 97.

87 Ibid., pp. 102-103.

88 Mildred, for example, initially aghast at the perceived French lax morality,
adopts some of these cultural attitudes she witnesses, whilst retaining many of her
Protestant British faith and ideals, which forging a new approach to morality and
immorality. She was no longer culturally at home in England or France but
instead, embarked on travels in other parts of Europe.

% Homi K. Bhabha, The Location of Culture (London: Routledge, 1994), pp. 1-7.
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ascribed identity-parts to them.”® However, as Bronfen put it,
differences are ‘nicht die Marke fiir eine Grenze zwischen Innen und
Aussen, zwischen Zentrum und Réndern, sondern ein
unumgénglicher Ort mitten im Zentrum’.”! Blaze herself harboured
a multitude of different cultural biographical cornerstones
harmoniously within herself.

Mary Louise Pratt defined the contact zone as ‘social spaces
where cultures meet, clash and grapple with each other, often in
contexts of highly asymmetrical relations of power’.? The idea of a
contact zone is to move away from communities as ‘imagined
entities’ to prevent problematic nationalist thinking.”® The contact
zone, therefore, is a helpful concept when dealing with physical
cultural contact; in the case of Blaze’s work, for example, when
considering her travels. However, it is less suited to the discussion
of culture as an abstract idea in Blaze’s work, as she did not write
mainly about the context of Empire and asymmetrical relationships
of power within Empire — though, as Chapter 6 will reveal, she drew
on such images.

Cultural transfer, aptly described by Greenblatt’s ideas on
cultural mobility, suggests an infinite ‘mobility of words, concepts,

images, persons, [...] and other things’.°* As Lutz Musner pointed

%0 Homi K. Bhabha, ‘The Third Space: Interview with Homi Bhabha’, Identity:
Community, Culture, Difference, ed. by Jonathan Rutherford (London: Lawrence
& Wishart, 1990), pp. 207-21 (p. 210).

°l Elisabeth Bronfen, ‘Vorwort’in Homi K. Bhabha, Die Verortung der Kultur,
trans. by Michael Schiffmann and Jeérgen Freudl (Tiibingen: Stauffenburg,

2000), p.xi.

92 Mary Louise Pratt, 'Arts of the Contact Zone', Profession, (1991), 33-40 (p. 34);
Patricia Bizzell has since suggested that the study of literature should be organised
around contact zones, not historical periods. Patricia Bizzell, ""Contact Zones" and
English Studies', College English, 56.2 (February 1994), 163-69 (p. 167).
Borrowing somewhat from cultural transfer, Pratt further described
transculturation, a phenomenon arising out of the contact zone, as ‘the process
whereby members of subordinated or marginal groups select and invent from
materials transmitted by a dominant metropolitan culture’. Pratt, p. 36.

%3 Pratt, p. 37.

% See Stephen Greenblatt, Cultural Mobility: A Manifesto (Cambridge:
Cambridge University Press, 2009); Manuela Rossini and Michael Toggweiler,
'Cultural Transfer: An Introduction', Word and Text: A Journal of Literary Studies
and Linguistics, 4.2 (December 2014), 5-9 (p. 5). In the 1980s Michel Espagne
and Michael Werner proposed that cultural transfer could offer a new approach to
the history of relationships. For an introduction see Matthias Middell and
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out, as everything is fluid, even borders, culture itself can be
transferred, enabling constant negotiation and differentiation.”® Thus
cultural transfer could be a process parallel to mobility that underlies
a transcultural state. However, some have argued that the study of
cultural transfer itself has ‘up to now, not been able to break out of
its monolingual mode’, which suppresses true transfer.’®
Nevertheless, Blaze’s texts themselves could be considered a form
of cultural transfer, whilst some of her characters describe a sense of
adopting aspects of another culture.”’

The focus of (post-)colonial studies on global imbalanced
power structures could be seen as rendering it impractical when
considering intra-European cultural differences. (Post-)colonialism
dealing with the Victorian period often focuses on (the British)
Empire so as to complicate its centre-periphery construct, wherein
Europe was the centre and its colonies the periphery. This endeavour
is outlined for example in Edward Said’s influential tome
Orientalism (1978), which includes his understanding of the
phenomenon of the Other and othering in an imperial context.”® This
kept the focus of transcultural studies on areas and peoples who were

either dominators or dominated in a colonial context.”® The focus in

Katharina Middell, 'Forschungen zum Kulturtransfer: Frankreich und
Deutschland', Grenzgdnge, 2 (1994), 107-22.

% Lutz Musner, 'Kultur als Transfer. Ein regulationstheoretischer Zugang am
Beispiel der Architektur', in Ent-grenzte Raume. Kulturelle Transfers um 1900 und
in der Gegenwart, ed. by Helga Mitterbauer (Wien: Passagen Verlag, 2005), pp.
173-94 (p. 175).

% The Trans/National Study of Culture: A Transnational Perspective, ed. by Doris
Bachmann-Medick (Berlin and Boston, MA: De Gruyter GmbH, 2014), p. 2. See
also Translation, Globalisation and Localisation: A Chinese Perspective, ed. by
Wang Ning and Sun Yifeng (Clevedon: Multilingual Matters, 2008).

7 For example, Waldemar who comments on his ‘Britannomania’ (see 6.b.).

%8 Some have questioned Said’s approach. For example, David Cannadine,
Ornamentalism: How the British Saw their Empire (Oxford: Oxford University
Press, 2001). For development of the concept of the Other pre Said see Chapter 6.
9 Conversely, traditional European scholarship has focused on studying
nineteenth-century international relations exclusively within Europe, for example
focusing on the relationships of two or more individual European countries, or
reporting on the British on the Continent. See for example, John Davis, The
Victorians and Germany (Bern: Peter Lang, 2007). Sidn Reynolds, Paris-
Edinburgh: Cultural Connections in the Belle Epoque (Aldershot: Ashgate, 2007).
Peter Thorold, The British in France: Visitors and Residents since the Revolution
(London: Continuum, 2008). Elisabeth Jay, British Writers and Paris 1830-1875
(Oxford: Oxford University Press, 2016). Admittedly, some have written about

42



nineteenth-century literary (post-)colonial studies has remained
largely on approaches to the concept of West and Rest, (or to a lesser
degree on centre-periphery relations within European Empires), and
not on notions of otherness amongst the powerful states within
Europe.'” In consequence, (post-)colonial studies have grouped
European countries and cultures into one homogenous category with
little attention paid to intra-European differences. According to
Russell Berman, approaches to (post-)colonial and European studies
have artificially been kept separate in academia.'”® A rhetoric of
anti-Eurocentrism has marked the (post-)colonialist analysis of
literature. This anti-Eurocentrism, as a theoretical position, has led
to a narrow and arguably untenable notion of Europe.'%? (Post-
)colonial studies may therefore be afflicted with a blind-spot
regarding the perceived distance and difference between nineteenth-
century Britain and other parts of Europe. Indeed, according to Frank
Schulze-Engler ‘an anti-colonial politics [...] seems increasingly
unsuited for coming to terms with cultural, social, and political
conflicts in a world transformed by processes of rapid

globalization’.!9

Empires within Europe, for example about the othering of Ireland by Britain, or of
Poland and Slavic areas by the Habsburg Empire. See Ireland and the British
Empire, ed. by Kevin Kenney (Oxford: Oxford University Press, 2004); Larry
Wolft, The Idea of Galicia: History and Fantasy in Habsburg Political Culture
(CA: Stanford: Stanford University Press, 2010).

100 Fred Dallmayr in Michael Theunissen, The Other: Studies in the Social
Ontology of Husserl, Heidegger, Sartre, and Buber, trans. by Christopher Macann
(Cambridge, MA: Massachusetts Institute of Technology Press, 1984), p. x. For
contemporary collected works on transnational Europe see Transnational Europe:
Promise, Paradox, Limits, ed. by Jessica Allina-Pisano and Achim Hurrelmann
(London: Palgrave Macmillan, 2011); A Political Sociology of Transnational
Europe, ed. by Niilo Kauppi (Colchester: ECPR Press University of Essex, 2013).
Others provide a counternarrative by illustrating the remnants of Empire within
Europe Alexander D. Barder, Empire Within: International Hierarchy and its
Imperial Laboratories of Governance (London: Routledge, 2015). Others have
researched specific areas of contemporary transcultural approaches in Europe, for
example Ib Bondebjerg, 'Transnational Europe: TV-Drama, Co-Production
Networks and Mediated Cultural Encounters', Palgrave Communications, 2.16034
(June 2016), (unpaginated), <https://doi.org/10.1057/palcomms.2016.34>
[accessed 4 March 2018].

101 Russell Berman, Enlightenment of Empire: Colonial Discourse in German
Culture (Lincoln, NE: University of Nebraska Press, 1998), p. 16.

102 Thid.

103 Frank, Schulze-Engler, ‘Theoretical Perspectives: From Postcolonialism to
Transcultural World Literature’, in English Literatures Across the Globe: A

43



Conceptualizations of transculture and transculturality,
developed by Epstein and Wolfgang Welsch, were intended to
overcome a dominant versus subordinate, colonizer versus colonised
framework, inherent in former postcolonial interpretations of
transculturation. Whilst Epstein accepted the inevitability of having
an original or primary cultural background, he warned that they
should not prevent cultural development and a more complex
identity formation.!” From a transcultural standpoint cultures are
not absolutes but transforming and hybrid.!®>  Since
poststructuralism, transcultural writers have demonstrated that the
self is a process not a definitive. This also goes for the cultural self.
At every new gaze at the Other, our identity changes. A transcultural
consciousness, aware of global inequality (particularly based on a
colonial past), makes us view every new Other with an awareness of
the Other’s link to our (cultural) self. A transcultural consideration
of differences and othering between powerful European cultures is
central to Blaze’s work.

Following Said and Greenblatt, Fernando Coronil
emphasised the interaction between ‘cultural texts and historical
contexts’ in a transcultural view.!% Part of this interaction can be
located in the authors and their cultural identities. According to
Dagnino transcultural writers are ‘culturally mobile’, that is, writers
who ‘experience cultural dislocation, follow transnational life
patterns, cultivate bilingual or plurilingual proficiency, physically
immerse themselves in multiple cultures, geographies, or territories,

expose themselves to diversity, and nurture plural, flexible

Companion, ed. by Lars Eckstein (Paderborn: Wilhelm Fink, 2007), pp. 20-32 (p.
26).

104 Mikhail Epstein, ‘Transculture: A Broad Way between Globalism and
Multiculturalism’, American Journal of Economics & Sociology, 68.1 (2009),
327-51 (p. 333).

105 Wolfgang Welsch, ‘Transculturality: The Puzzling Form of Cultures Today’,
in Spaces of Culture: City-Nation-World, ed. by Mike Featherstone and Scott Lash
(London: Sage, 1999), pp. 194-213 (p. 197).

106 Fernando Coronil, ‘Transcultural Anthropology in the Américas’, Cuban
Counterpoints: The Legacy of Frenando Ortiz, ed. by Mauricio Font and Alfonso
Quiroz (Lanham, MD: Lexington Books, 2005), pp. 139-156 (p. 140).
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identities’.!®” Transcultural writers can embrace new forms of

identity and express these creatively through their destabilizing

transcultural lens.!'%8

Transcultural fiction is ‘border-crossing’ and
forges  ‘dialogue  between cultures’ enabling ‘cultural
transformations [and] cultural encounters worldwide’.!® However,
‘to outgrow one’s primary culture and affiliations does not mean to
disown them and their foundational role, rather, it means not to be
or feel limited by them’.!!? Blaze stepped out of her native cultures
(as far as we can establish her native culture(s), that is). As a
transcultural writer, she challenged paradigms about cultural
dominance and aimed to increase sensibility about other peoples.
Like cosmopolitan writers, transcultural authors who leave their
homelands are hard to categorize, as is their work. ‘Their complex
and fluid nature seems to dispel any attempt to pin them down, to fit
(or restrict) them into any kind of defining box, even the most
flexible and sophisticated one’.!!! Nevertheless, transcultural writers
often represent a well-to-do cluster, notwithstanding the mid-
nineteenth-century context of opening yet persistently restrictive
physical and social mobility for the middle-class and especially the
poor. Blaze, though elusive in cultural terms, belonged to the upper-
class, notwithstanding her self-proclaimed financial straits.

To sum up, I consider transcultural writers to have a fluid
sense of cultural identity whilst their transcultural texts have the
ability to decentre and destabilise perceptions of cultures. Blaze’s
translation of her transcultural consciousnesses into political activity
or ideology is regarded here as her transcultural idea/message. In the
following thesis I will demonstrate that Blaze had a fluid sense of

cultural identity, and that her texts aimed to destabilise perceived

197Dagnino, p. 1 and 202. See also Arianna, Dagnino, ‘Transcultural Writers and
Transcultural Literature in the Age of Global Modernity’, in Transnational
Literature, 4.2 (May 2012) <http://dspace.flinders.edu.au/jspui/bitstream/2328/
25881/3/Transcultural Writers.pdf> [accessed 21 November 2019].

108 Ellen Berry and Mikhail Epstein, p. 312.

199 Dagnino, p. 4.

10 Thid.

! Dagnino, p. 18.
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cultural modes. When Blaze channels her transcultural attitude into
proselytization, be it in her texts or in her first-hand advocacy, she
is promoting her transcultural view of Europe. Blaze identified with
and wrote about different nations and national literatures
transnationally (i.e. across national boundaries), yet she also, at
times, transcended any particular national or cultural identity. This
state of questioning perceived status quo differences and
homogeneity within Europe and advocating increased cultural

understanding was Blaze’s transcultural stance.

1.b. The European Context
Because a transcultural approach is not geographically or
historically bound, it is particularly important that we consider the
historical context in which it is being applied. What constitutes
Europe is a much discussed and contended issue today. But how
should ever-changing borders and nation states within nineteenth-
century Europe be treated? As Stefan Berger pointed out, ‘[w]hat is
regarded as European has been and continues to be a matter for
debate and cannot be reduced to some notion of fixed geographical
and cultural characterization’.!'? Therefore Europe in the context of
Blaze de Bury’s work must be more closely examined both
geographically and culturally.

Geographically, since the zenith of Roman rule, Europe’s
peripheral borders have remained more stable and less debated (by

113

cartographers and geographers) than its internal borders.'"> In her

112 Stefan Berger, 'Introduction', in 4 Companion to Nineteenth-Century Europe,
1789-1914, ed. by Stefan Berger (Oxford: Blackwell Publishing, 2006), pp. xvii-
xxvii (p. Xviii).

113 Bo Strath, 'Insiders and Outsiders: Borders in Nineteenth-Century Europe', in
A Companion to Nineteenth-Century Europe, 1789-1914, ed. by Stefan Berger
(Oxford: Blackwell Publishing, 2006), pp. 3-10 (p. 4). Europe’s peripheries are
the Ural Mountains and the Ural River running to the Caspian Sea to the East. To
the West they follow a line connecting the Caspian to the Black Sea, onward
through the Straits of the Bosporus and into the Mediterranean. Gibraltar forms
the South-Westerly border point from which the Western border runs along the
coasts of Portugal, Ireland, and encapsulates Iceland as the North-Westerly point.
Melissa McDaniel et. al., 'Europe: Physical Geography', in National Geographic
Society, (4 January 2012), <https://www.nationalgeographic.org/encyclopedia/
europe-physical-geography/> [accessed 15 January 2017].
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work, Blaze distinguished the Continent from Europe
geographically.!'* In her usage, the Continent excluded Britain (and
by omission Nordic countries, with the exception of Denmark).
Blaze did not stick to a single geographical perimeter in connection
with the Continent or Europe. The Continent sometimes
incorporated most of mainland-Europe (excluding Russia and
countries east of the Habsburg Empire) and at other times — mostly
when allowing British characters to speak in direct discourse — it
meant just France. Although the term Europe in Blaze’s work often
incorporated most of mainland-Europe as well as Britain, it was
sometimes used to mean more specific areas defined by geography
(usually what is now considered Western and Central Europe) or
defined by aristocratic Houses (excluding some independent states).

However, geography is only half the story; the question
remains: what does Europe mean? In the sixteenth century,
cartographer Johannes Putsch started to produce maps which were
no longer centred around Jerusalem, but were of Europe in the shape
of a woman — Europa Regina. Europa Regina illustrates how
geography and ideology merge to represent (sometimes
contradictory) ideas of what Europe is. Today, parts of Russia and
Turkey are arguably within Europe geographically, whereas former
European colonies such as Brazil, New Zealand, or Northern
America, which share a cultural connection and language with their
former colonizers, are not. Yet what differentiates former colonies
from Europe as a cultural-political idea? Strath considered that
although ‘[t]he political and cultural-historical definition of Europe
is complex and contested and it varies over time’, various histories
have been ‘mobilized in order to legitimatise a European identity,

the majority with the pretension to represent the true story’.!!>

114 The words continent (or continental) are used 28 times and Europe (or
European) are used 104 times in the four main texts under consideration. The term
continent is used by the British and people in Nordic countries to demarcate
continental Europe from themselves.

115 Strath, p. 3; Bo Strath, 'Introduction: Europe as a Discourse', in Europe and the
Other and Europe as the Other, ed. by Bo Strath (Brussels: Peter Lang, 2000), pp.
13-44 (p. 16). Original emphasis. Angelika Epple remarked on this when laying
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Europe was linked to the idea of liberty in ancient Greece when
Athens was threatened by Persia; to Christendom in the fifteenth
century until the Reformation fragmented the Church; to an early
Machiavellian concept of a balance of power in the sixteenth
century; and to the notion of civilization in the eighteenth century by
thinkers such as Montesquieu and Voltaire.!'® These concepts were,
of course, unstable and recurring. Though these ideas of Europe
feature in Blaze’s work, the more prevalent and timelier topic which
influenced her ideas of Europe was revolution.

Two events that changed the concept of Europe dramatically
not long before the dawn of the nineteenth century were the
American War of Independence (1775-1783) and the French
Revolution (1789-1799).!'7 As the eighteenth century drew to a

close a significant number of people in Europe asked themselves

out how Thomas Babington Macaulay’s History of England ‘judges foregone
events in direct relation to his concept of the nation’. Referencing for example the
Magna Carta about which he wrote ‘[h]ere commences the history of the English
nation’. Angelika Epple, 'A Strained Relationship: Epistemology and
Historiography in Eighteenth- and Nineteenth-Century Germany and Britain', in
Nationalizing of the Past: Historians as Nation Builders in Modern Europe, ed.
by Stefan Berger and Chris Lorenz (London: Palgrave Macmillan, 2015), pp. 86-
106 (p. 87); Thomas Babington Macaulay, The History of England from the
Accession of James II, 5 vols (London: Longman, Brown, Green, and Longmans,
1848), 1. Quted in Epple, p. 87.

116 For Christendom and Europe see Strith, p. 28. Peter Burke, 'Foundation Myths
and Collective Identities in Early Modern Europe', in Europe and the Other and
Europe as the Other, ed. by Bo Strath (Brussels: Peter Lang, 2000), pp. 113-22
(pp. 112-22). For the balance of power in the sixteenth century see Federico
Chabod, Der Europagedanke: von Alexander dem Grossen bis Zar Alexander 1
(Stuttgart: Kohlhammer, 1963), p. 23. H. D. Schmidt, 'The Establishment of
Europe as a Political Expression', The Historical Journal, 9.2 (1966), 172-78 (p.
173). For Europe and Machiavelli see Machiavelli: The Prince, ed. by Anthony
Grafton (Harmondsworth: Penguin Classics, 1999). For Voltaire and civilization
see Voltaire: Le siécle de Louis XIV, ed. by Antoine Adam (Paris: Garnier-
Flammarion, 1966), p. 40. For Christendom and civilization see Franz Rauhut,
'Die Herkunft der Worte und Begriffe Kultur, Zivilisation, Bildung', Germanisch-
Romanische Monatschrifi, 35 (1953), 83-87 (p. 83).

7 Hannah Arendt concluded that the American War of Independence forged a
new beginning both for Europeans and Americans. Pim den Boer stated that
although the ‘French declaration of the rights of man (1789) enshrines various
ideals and phrases which were first set down during the American Revolution [it]
had a far wider range of application and was much more a document of principles.
Its influence was also much greater’, because France was not ‘the New World but
an ancient monarchy’. Hannah Arendt, On Revolution (London: Penguin Books,
1990 [1963]) p. 5. Pim den Boer, 'Europe to 1914: The Making of an Idea', in The
History of the Idea of Europe, ed. by Kevin Wilson and Jan van der Dussen
(London: Routledge, 1995), pp. 13-82 (p. 66).
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whether power should lie with the people, or more specifically white
male citizens, as opposed to respective Crowns.!'® Both Hannah
Arendt and Pim den Boer identified this period as the start of a
historicizing of Europe and thereby of ‘the emergence of a strong
concept of Europe’.!"” Revolutionary British fervour gripped some,
whilst soon a strong opposition to the French Revolution formed in
most European countries. Indeed, the idea of Europe and of
belonging to a European community may have been more prevalent
amongst opponents to the revolutionary movements (and later
amongst the restoration movement). As den Boer put it, ‘it is almost
as if, in the revolutionary mentality, there was hardly any place for
Europe in between citizenship of the world and one’s own nation’.!2°
Edmund Burke, for example, voiced his ideas of Europe when he

wrote that religion, laws, and manners throughout Europe are

at bottom [...] all the same. The writers on
public law have often called this aggregate
of nations a commonwealth. [...] From
hence [Christianity, Germanic notions of
economy, and Roman law] arose the several
orders, with or without a monarch [...] in
every European country. [...] From all those
sources arose a system of manners [...]
which softened, blended and harmonized the
colours of the whole. [...] no citizens of
Europe could be altogether an exile in any
part of it [...].12!

Therefore, in the mid-nineteenth century, the concept of Europe as
an entity was still in its infancy. Napoleonic expansion across

Europe had created a new uniformity, but also sown the seeds for

118 Britain had already undergone a similar phase during the Protectorate — the
Interregnum — under the rule of Oliver Cromwell (1649-1660).

119 Quoted in The History of the Idea of Europe, ed. by Kevin Wilson and Jan van
der Dussen (London: Routledge, 1995), p. 10.

120 den Boer, p. 66.

121 Edmund Burke, 'Letters on a Regicide Peace: Letter I on the Overtures of
Peace', in The Works of the Right Hon. Edmund Burke, ed. by Henry Rogers
(London: Samuel Holdsworth, 1850 [1796]), 11, pp. 276-305 (p. 299).
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the growth of nationalism.'?> However, the ‘most important result of
the Revolutionary turmoil for the concept of Europe was that it
received a historical credence, which had previously been
lacking’.!?* A sense of a shared European heritage and identity had
been born.

Blaze used the term Europe in a multitude of ways, including
to refer to the before mentioned geographical areas, cultural entity(-
ies), people(s), and occasionally also as an idea. Often it is open to
interpretation which of these uses individual instances of the term
Europe relate to. But there is an underlying motivation that drives
the use of the term and the concept as a whole in her work. In 1848
revolution once again unfolded in Paris. In contrast to 1789, when
sympathetic sentiment but not much grass-roots revolutionary action
spread across Europe, in 1848 barricades were erected in many
European cities within days of the outbreak in Paris.'>* This
exemplifies the commonality which had developed in Europe in the

> As this communal

first half of the nineteenth century.!?
revolutionary fervour swept across Europe, 1848 also marked the

commencement of the accelerated rise of nationalism in Europe. At

122 In contrast to Burke, Napoleon had envisaged one standard European currency,
a single system of weights and measures, uniform European laws, a European
Academy, which however did not come to fruition. Napoleon recorded his visions
for Europe post facto whilst in exile on Sainte-Héléne. Napoleon: Le mémorial de
Sainte-Hélene, ed. by Gérard Walter (Paris: Gallimard, 1964).

123 den Boer, p. 68. But this was not a uniform view of history. Different eras of
history were viewed and channelled in a multitude of ways to inform the idea of
Europe in the first half of the nineteenth century. For example, Christianity was
both a romantic mystical notion and a political allusion to the holy alliance.
Novalis famously wrote that ‘[e]s waren schone gldnzende Zeiten, wo Europa ein
christliches Land war’, whereby the mention of a European land in the singular
implies some level of uniformity. George Philipp Friedrich von Hardenberg
Novalis, 'Die Christenheit oder Europa', in Hymnen an die Nacht und die
Christenheit oder Europa (Leipzig: Insel Verlag, 1911 [1799]), pp. 31-61 (p. 31).
Translation: “They were splendid times when Europe was a Christian land’.

124 den Boer, p. 75.

125 The revolutions and revolts were not the same everywhere. Whilst the uprisings
in France were primarily a resistance against internal social inequalities, the
uprisings in the Habsburg Empire were focused also on revolt against subjugation
within the Empire. Ibid. For the power struggles within the Habsburg Empire in
1848 see for example Grenville, pp. 48-49 and 67. For the internal turbulence
leading up to the 1848 revolution in France see for exmple H.A.C. Collingham,
The July Monarchy: A Political History of France, 1830-1848 (London: Longman,
1988); William Fortescue, France and 1848: The End of Monarchy (London:
Routledge, 2005).
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this pivotal point in the history of Europe and the idea of Europe,
Blaze published her first novel. And it is these questions concerning
Europe, and Britain’s relationship to and position in it, that are her
primary concern.

Like the French revolution and its immediate aftermath at the
end of the previous century, the revolution in 1848 may have
strengthened the importance and necessity of a concept of Europe
amongst the opponents of the revolution — including Blaze. As
Patrizia Nanz demonstrated, the idea of Europe is continuously
negotiated and renegotiated in a flux of transcultural movements.
Positions of the in-betweener or the crosser of borders are based on
communication, and can increase transcultural literacy.!'?® Such was
also the self-proclaimed goal and effect of Blaze’s work — ‘that we
[British] should know them better’ and counteract our ‘ignorance
and indifference’ about other European cultures through a

transcultural lens.!?’

Not only is there difficulty in defining the term Europe, but the
naming of areas within Europe is also not clear-cut. The terms
Germany and Britain are problematic, particularly during the
nineteenth century in connection with national and cultural
identities. Until 1871 Germany did not exist as a nation-state. A
federal Diet in Frankfurt served as a quasi-federal institution for the
loosely-bound Confederation of 39 states, but there was ‘no German
government, administration, or [...] army’.'?® Though the twentieth
century has taught us to think of the world instinctively in terms of
national entities, this was less so for the Victorians, who, according

to John Davis °‘still functioned within pre-national, dynastic

126 Patrizia Isabelle Nanz, 'In-between Nations: Ambivalence and the Making of a
European Identity', in Europe and the Other and Europe as the Other, ed. by Bo
Strath (Brussels: Peter Lang, 2000), pp. 279-310 (p. 292).

127 Blaze de Bury, Mildred Vernon, 1, p. i; Blaze de Bury, Germania, 1, p. ix.

128 Grenville, p. 56. Prussia, for example, held Polish territory, and the Habsburgs
ruled over Hungarian and other domains. Prussia and Austria dominated the
Confederation but each of them held territories that did not form a part of the
Confederation. Even after 1871 when Germany was unified the usage of the term
Germany was still not clear-cut.
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dimensions’.!?* Moreover, Maike Oergel pointed out that often the
terms German and Germanic were used synonymously, which
suggests a less nationalistic outlook.!3°

In addition to discussing German identity(-ies), Blaze also
talked about identity(-ies) of the British Isles, which entails a tangled
area of terminology and centre-periphery structures, for example in
relation to Ireland, Wales, Scotland, or Cornwall. When Blaze was
writing, Britain would have meant England, Scotland, and Wales.
However, British identity(-ies) was, and is still, not treated as a clear-

cut entity.!3!

Chris Williams pointed out that ‘[iJn discussing
“Britishness” one is inevitably faced with the problem of
demarcating it from a sense of “Englishness”. For Englishness was
at the core of Britishness, even if it was not synonymous with it”.!3?
Linda Colley pointed out that it was not uncommon for Englishness
or England to be used as an overextension for British or Britain.!3?
Furthermore, Marjorie Morgan highlighted how the Victorians
labelled themselves as British, English, Scottish, or Welsh,
depending on their social context and their geographical location -
including the overextended label “English”.!34

Blaze used various (national) identity labels. In her work, the
term Britain never appears and the word British is a rare
occurrence. '3 She made many references to England, some of which

suggested that the term England stood for Britain. In some instances,

129 Davis, p. 20.

130 Maike Oergel, 'The Redeeming Teuton: Nineteenth-Century Notions of the
"Germanic" in England and Germany', in /magining Nations, ed. by G. Cubitt
(Manchester: Manchester University Press, 1998), pp. 75-91 (p. 81).

131 After the 1603 Union of the Crowns of Scotland and England, (which made
King James VI of Scotland King James I of England and Ireland), the 1706 and
1707 Acts of Union made Scotland and England ‘United into One Kingdom by
the name of Great Britain’. In 1801, the Kingdom of Ireland was merged into the
Kingdom of Great Britain to become a part of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland. Wales was already assimilated (on paper) into the Kingdom of
England in 1535 and 1542 already.

132 4 Companion to Nineteenth-Century Britain, ed. by Chris Williams (Malden,
MA: Blackwell, 2004), p. 546.

133 Linda Colley, Britons: Forging the Nation 1707-1837, 2 edn. (New Haven, CT:
Yale University Press, 2005), pp. xiii and xv.

134 Morgan, p. 4.

135 For example, Blaze de Bury, Germania, 11, pp. 83, 324, and 347.
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Blaze did differentiate between the different countries of the British
Isles. She mentioned England, Scotland, and sometimes Ireland as
separate entities, reflecting the compatibility of overarching cultural
entities, whilst not negating cultural individuality.!3® However, most
of the time, when writing England or English, Blaze seems to have
used them as an overextension for Britain or British, which
evidences a wider terminological inconsistency within her extensive
ceuvre.'?’

Thus far, what has not been considered is that Blaze was a
female political actor in the predominantly hegemonic male fields of
first-hand European political agency and publishing. The next
section 1.c. considers this circumstance more closely, and outlines
how the contemporary concept of gender hybridity can be fruitfully
applied to the study of Blaze’s life and works.

1.c. Women’s Writing and Gender Hybridity

One of the aims of this thesis is to provide a recuperative overview
of Blaze’s life and works. However, this thesis goes beyond
recapturing her life and works. It presents evidence of female
participation in nineteenth-century discourses on cultural identity in
the context of European international politics, specifically through a
contemporary transcultural and gender-hybrid lens. In this way, it is

aligned with the New Approaches to European Women’s Writing

136 For example, Blaze stated that the habits of the ‘stout Austrian yeomen [...]
assimilates them with the Scotch as well as with the English’. Blaze also
differentiated between the Scottish and the Irish proposing that ‘the wide
dissemination of the aristocratical element over the whole surface of the
population [of Hungary], is decidedly more Scotch than Irish’. Ibid., pp. 57, 217-
18.

137 For example, Blaze wrote that ‘[whilst insular England has no next-door
neighbour, France none but Spain to the south-west and Germany to the north-
east’. Probably by ‘England’ she meant Britain, otherwise she should have
mentioned England’s land neighbours Wales and Scotland. Furthermore, Blaze
stated that ‘[i]n 1720, the re-annexation of Schleswig was recognised by France
and England’, whereas, it was of course the United Kingdom of Great Britain, not
England, that recognised Schleswig as part of Denmark under King Frederik IV
of Denmark’s rule. Blaze’s references to ‘the English Court’ and ‘the English
[diplomatic] legation’ in Berlin further indicate that England and English are
overextensions for Britain and British. Ibid. I, pp. 377 and 391.
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(NEWW), which ‘allows the study of [...] women's writing in their
international context’.'*® Gilleir and Montoya described how the
‘transnational, like a palimpsest, quickly reveals another dimension,
that of gender’.!3? It was ‘through international contacts, by creating
new female networks’, that women authors created what ‘we would
call today “women’s writing” — by definition not bound by any
national or geographical limitation’.!*’ In this way the transnational
approach has enabled a more global understanding of writing by
women (i.e. perceiving ‘common patterns and a set of common
questions to which female authors, each in their own local
framework, offered their own answers’).!*! A transnational
approach, though, should not reduce ‘a diversity of female texts and
approaches to a single common denominator. Rather, it foregrounds
the multiplicity of discourses in which women engaged, while yet
retaining [...] a shared sense of participating in a common literary
field’.!*? However, there is little evidence to suggest that Blaze
participated particularly in women’s literary networks. Her currently
traceable networks (see 2.b.) were predominantly with political and
literary men of her day.!*® It will be argued that in order to participate
in discourses on European politics and culture, Blaze sometimes
adapted and altered the presentation of her gender by means of style
or voice, or through anonymous or pseudonymous signatures. More
centrally, the perception of Blaze’s gender in the press will be
analysed. Furthermore, it will be considered whether this potential
for cross-gender and gender-hybrid alteration in some cases aided or

hindered her transcultural political idea. It is not suggested that

138 Suzan van Dijk, 'WomenWriters', (The Hague: Huygens ING, 2009), <http://
neww.huygens.knaw.nl> [accessed 11 June 2018]; For more on the founding of
the NEWW project see Suzan van Dijk, Anke Gilleir, and Alicia C. Montoya,
'Before NEWW (New Approaches to European Women's Writing): Prolegomena
to the Launching of an International Project', Tulsa Studies in Women's Literature,
27.1 (2008), 151-57.

139 Gilleir, Montoya, and van Dijk, ed., p. 18.

140 Tbid.

141 Tbid.

142 Tbid.

143 We hope future research will uncover more European-wide connections with
uncanonised individuals.

54



Blaze harboured any physical or emotional transgender feelings.
What is proposed is that she created (or was perceived to have
created) a gender-hybrid voice in some of her writing, mainly due to
her seemingly masculine work, for example her signatures and
intertextuality.!#*

Terminology in this area is in flux. Sex/gender identity is a
prevalent and evolving topic - also in Victorian (literature)
studies.!* As mentioned above, structuralist and deconstructionist
theories can be applied to gender. Focusing on sexuality, Foucault
deconstructed the emphasis on supposedly intrinsic qualities and
sameness and developed a theory focusing on difference.!*
However, sex and gender are not the same. Whereas sex usually
refers to biological grouping of males or females, the term gender
can consider a broader range of characteristics. As Maurice Godelier
put it: ‘Society haunts the body’s sexuality’.'*” Lacqueur pinpointed
eighteenth century politics in particular (i.e. ‘[p]olitics, broadly
understood as the competitor for power’) as redefining social
realities, including sex.'*® The debate was further fuelled throughout

the nineteenth century by revived revolutionary motivation and post-

144 Cross-gender, in this context, meaning perceived to be male although Blaze
was female, whereas gender-hybrid, in this context, includes gender perceptions
of a mixed male/female non-dichotomy. Cross gender is borrowed from
Showalter’s discussion of ‘gender-crossing” pseudonyms. Little attention has
been dedicated in academia to the Victorian sexual transgender. Some exceptions
are Ann Heilmann, Neo-/Victorian Biographilia and James Miranda Barry: A
Study in Transgender and Transgenre (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2018);
Ardel Haefele-Thomas, Queer Others in Victorian Gothic: Transgressing
Monstrosity (Cardiff: University of Wales Press, 2012).

145 In Victorian studies the forthcoming special issue of the Victorian Review
promises ‘to explore the overt and covert constructions of resistance to the
constructions of more rigid gender binaries throughout Victorian Britain and
abroad’. It further considers how we might 'approach Victorian Trans Studies
while recognizing that the term “trans” or “transgender” and the meanings we now
grant to them did not exist in the Victorian period’. The Victorian Review, 'CFP:
The Victorian Review Special Issue: Trans Victorians', (2017), <https://www.
navsa.org/2017/05/15/cfp-the-victorian-review-special-issue-trans-victorians-
10152017/> [accessed 26 August 2018].

146 See Foucault.

147 Maurice Godelier, 'The Origins of Male Domination', New Left Review, 127
(May-June 1981), 3-17.

148 He attributes this to Enlightenment political theory, evangelical religion, the
development of new public spaces, Lockean ideas of marriage, and French
revolutionary ideas. Thomas Laqueur, Making Sex: Body and Gender from the
Greeks to Freud (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1992), p. 11.
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revolutionary conservatism in Europe, scientific development, an
increased awareness of class, and the birth of modern feminism.'#’
The distinction of sex as purely biological and gender as socially
constructed was not a given. Nevertheless, in this thesis, unless
otherwise stated, gender refers to societal perceptions of the
feminine and the masculine.

The feminist theory Ecriture feminine (women’s writing),
which was spearheaded by Héléne Cixous in France in the 1970s,
examined the relationship between cultural and psychological
inscription of the female body and female language.!>® It further
explored how engaging with woman’s own otherness in writing can
reaffirm women’s understanding of the physical world. This area of
theoretical research provides a basis for the concept of perceived
gender hybridity — both in writing and physically."! In mid-
nineteenth-century Britain, gender was predominantly seen as a
dichotomy between male and female and linked to very separate
spheres of human existence. This thesis will adopt the term gender-
hybrid to question the nineteenth-century gender dichotomy, whilst
sometimes using the term cross-gender as a useful descriptive
term.!>2

The British nineteenth-century world of publishing was

riddled with gender inequality and bias. However, ‘[w]riting, unlike

199 Tbid.

150 "Ecriture féminine’, in Oxford Concise Dictionary of Literary Terms, ed. by
Chris Baldick (Oxford: Oxford University Press, 1990), p. 65. See also Elaine
Showalter, 'Writing and Sexual Difference', Critical Inquiry, 8.2 (1981), 179-205.
151 There exists a littérature hermaphroditism (i.e. the phenotypical presentation
of both male and female sexual organs). Hermaphroditism is not to be confused
with the term intersex, which also includes genotypical presentation of male and
female traits. Besides ancient Greek representations of Hermaphroditus, Virginia
Woolf’s Orlando: A Biography is perhaps the most famous literary work about
hermaphroditism. Foucault discovered the memoirs of the nineteenth-century
hermaphrodite Herculine Barbin, who, initially raised as a girl, is later forced by
doctors to become a man. See Celia Caputi Daileader, 'Othello's Sister: Racial
Hermaphroditism and Appropriation in Virginia Woolf's "Orlando", Studies in the
Novel, 45.1 (2013), 56-79.

152 Gender hybridity will be particularly relevant in Chapter 3, which is concerned
with the reception of Blaze’s work in the press. Besides highlighting the gendered
reception of her work, the chapter will examine how various signatures,
anonymous, pseudonymous, and personal, provided Blaze with hybrid gender
identities and enabled cross-gender alteration in the perceived voice of the author.
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other professions that were moving from home into the public, was
a useful kind of employment as it was performed in the private
female sphere of the home (as opposed to the public male
sphere)’.!>? Indeed, as Dorothy Thomson pointed out, the act of
writing itself was a way of ‘negotiating this seemingly rigid
barrier’.!>* Nineteenth-century published work was read through a
gendered voice, and according to Joanne Wilkes, its reception would
depend on this gendered reading.!>> Therefore, the possibility of a
gender-hybrid voice may have been appealing when dealing with
topic matters perceived to be reserved for the gender opposite to the
writer’s. However, many reviewers of Blaze’s work expressed
criticism and confusion at the perceived gender hybridity of her
actions and writing. In the case of Blaze, it was not merely the act of
disseminating the private to the public which caused tension about
gender roles. Tension was increased by the political content of her
publications, which fuelled the perception of gender boundary
crossing, and unease about her gender hybridity.!°

Gynocriticism is established as a historicist approach and
female perspective on women’s writing which highlights exemplary
women’s work in literature and its depicted gender structures. Elaine
Showalter considered gynocriticism the ‘search for the sins and
errors of the past’ through the disinterested search for the ‘essential
difference of women’s writing’.!>” One of the goals of second wave

feminist literary criticism was, as Showalter described, to read ‘as

153 Women and Literature in Britain, 1800-1900, ed. by Joanne Shattock
(Cambridge: Cambridge University Press, 2001), p. 3.

154 Dorothy Thomson, 'Women, Work and Politics in Nineteenth-Century
England: The Problem of Authority', in Equal or Different: Women's Politics
1800-1914, ed. by Jane Rendall (Oxford: Blackwell, 1987), pp. 57-81 (p. 69).

155 Joanne Wilkes, 'Remaking the Canon', in Women and Literature in Britain,
1800-1900, ed. by Joanne Shattock (Cambridge: Cambridge University Press,
2001), pp. 35-54.

156 1970s feminist literary criticism focused on re-canonising women writers and
in some cases examining a gender crossing perception of women writers. See for
example Showalter's discussion of the Brontés and gender-crossing pseudonyms.
Elaine Showalter, A Literature of Their Own: British Women Novelists from
Bronté to Lessing (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1977), pp. 3-20 and
73-99.

157 Elaine Showalter, 'Feminist Criticism in the Wilderness', Critical Inquiry, 8.2
(Winter 1981), 179-205, (pp. 179, 85-86, 93-97).
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many novels by English women as I could find [...]. If there was a
female literary tradition, [...] it came from imitation, literary
convention, the market-place, and critical reception, not from
biology or psychology’.!*® This tradition will be continued in this
thesis by considering mid-nineteenth-century  publishing
conventions and a gendered reception of Blaze’s work.

This thesis, however, also considers a current transcultural
lens. This is also how the counter-narrative of women’s involvement
in nineteenth-century politics evolves. On the surface, it might seem
that Blaze does not fit the traditional analyses of nineteenth-century
politics, which have assigned women a peripheral role. However,
‘most historians now acknowledge some level of female activism’
and the discussion has moved on to examine the ‘nature and extent
of their political worlds’.!>® Nevertheless, the increased inclusion of
women in current studies of nineteenth-century politics is due in part
to a broadening of the definition of politics and political culture. In

1845 the Morning Chronicle wrote that:

on the one hand, the active participation of
women in political agitation and debate is,
generally speaking, decidedly undesirable;
[...] on the other hand, there are, from time
to time, certain public questions of a quasi-
political character on which the expression
of female opinion and feeling is both natural
and graceful — are safe truisms. '

158 Elaine Showalter, 'Twenty Years on: "A Literature of Their Own" Revisited,
NOVEL: A Forum on Fiction, 31.3 (Summer 1998), 399-413 (p. 400).

159 Sarah May Richardson, The Political Worlds of Women: Gender and Politics
in Nineteenth Century Britain (Oxford: Routledge, 2013), p. 1; Glenda Sluga
lamented that ‘despite available evidence of women as agents and subjects in the
arena of diplomacy, the core historical narratives of international politics have
remained depleted of women’. Whilst Anna Despotopoulou described how
‘women were increasingly located within contexts of agency and settings of
mobility, they were, nevertheless, expected to follow the prescribed routes of
passivity or linearity’. Women, Diplomacy and International Politics since 1500,
ed. by Glenda Sluga and Carolyn James (Abingdon: Routledge, 2016), p. 2; Anna
Despotopoulou, “’Running on Lines”: Women and the Railway in Victorian and
Early Modernist Culture’, in Women in Transit Through Literary Liminal Spaces,
ed. by Teresa Gomez Reus and Terry Gifford (London: Palgrave Macmillan,
2013), 47-60, p. 47.

160 [ Anon.], Morning Chronicle, 8 April 1845, pp. 5-6.
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It appears the Morning Post was starting, albeit hesitantly, to
consider a broadening of the political definition when talking about
‘quasi-political’ questions. The article suggested that there were
different areas of involvement in politics, by its use of masculinised
and feminised language, namely by contrasting political ‘agitation
and debate’, reserved for men, and political ‘opinion and feeling’
allowed for women. Adding that female political feeling was ‘natural
and graceful’ suggests a biological, physical underpinning of the
alleged weaker sex’s role in politics. Therefore, although the
Morning Post contemplates female participation in a broad definition
of politics, it makes sure to retain a discriminatory distinction
between the genders’ varying approaches to politics. This mid-
nineteenth-century understanding of clear gender roles, and
boundaries pertaining to gender and politics, feeds into the discussion
of the perception of female writers. Sarah Richardson suggested that
women writers expressed political opinion through ‘practical
reforming strategies within an intellectual context’ specifically in the
fields of married women’s property rights, law reform, education,
public health, the treatment of poverty, and commercial policy’.'®!
What characterizes these areas is that they dealt with the politics of
reforming ‘everyday life’ — a broader designation of politics than the
mid-nineteenth-century customarily would have allowed.'®? Joseph
Nye’s late twentieth-century definitions of hard and soft power were
further developed by Liz Sperling and Charlotte Bretherton to
classify gender in politics. They considered ‘hard’ politics the
discussion of ‘mainstream’ issues driven by men, and ‘soft’ politics

163

topics that appeal to women. > This twentieth-century broadening of

what is considered politics has allowed researchers like Richardson

16! Richardson, p. 9.

162 Tbid., p. 10.

163 Joseph Nye, Bound to Lead: The Changing Nature of American Power (New
York: Basic Books, 1990); Liz Sperling and Charlotte Bretherton, "Women's
Policy Networks and the European Union', Women's Studies International Forum,
19 (1996), 303-13.
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to investigate many works, particularly by women, which formerly
may have been deemed apolitical — though the clear gender division
remains suspect.

Blaze, like many nineteenth-century women, participated in
politics in an intellectual context through her literary activity. She
also participated also in a policy context through her personal
agency. However, what distinguishes Blaze from other women, as
defined by Richardson, is how, as a female writer of supposedly
unfeminine cultural and “hard” politics — in this case specifically
British, French, and German international politics — she advocated a
transcultural stance. Other nineteenth-century (and earlier) women
were involved - in writing or first-hand - with “hard” European
politics: Germaine de Sta€l and George Eliot for example. However,
a comparative analysis of Blaze’s life and writing with that of other
women writers would not match the scope of this thesis.
Notwithstanding such examinations, the recent focus, as outlined by
Richardson, has remained on the large number of women involved in
supposedly “soft” nineteenth-century politics. This offers the basis
upon which to build this thesis’ counter-narrative. By blurring the
gender line between private and public through the act of writing
(and also travel) and the gender line between “soft” and “hard”
politics, she implicitly challenged the idea of restrictive different
gender spheres in terms of personal agency and identity. In this way,
the concept of gender hybridity relinks with a transcultural identity.
Both culture and gender are defined by society. The boundaries set
by society can be transgressed to enable a re-examination of past
preconceived gender and cultural identities.

The argument here is not that Blaze was the only woman of
her day to be involved in and to write about “hard” European (party)
politics, but that her life and works offer a counter-narrative to most
contemporary critical and recuperative work on nineteenth-century
political women writers. It is the combination of examining her life
and work not strictly as a woman writer or national writer but as a

gender-hybrid transcultural writer and political agent, which shines
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a retrospective light on her value. The thesis undertakes this task in
terms of transcultural approaches to women’s and political literary
history of difference. In this way, the ensuing chapters of this thesis
adopt a contemporary recuperative lens through which to view Blaze

de Bury’s life and works.
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[She] maintained a correspondence with the principal statesmen of
the day, as well as with the leaders in the moral and intellectual
movements of the time. [ ...] she was known to a wide circle of

distinguished people.!

2. Blaze de Bury: A European Political Life and

Network

The Pall Mall Gazette’s obituary of Blaze, quoted in the above
epigraph, recorded the breadth of her political and literary network.
However, a holistically documented understanding of her extensive
dealings does not exist. This lack of well-documented research in
English on Blaze’s life both necessitates and complicates the
recuperative goal of this thesis. In Chapter 2 we therefore make a
new contribution to the continuing efforts to re-canonise women
writers and expand the corpus of “forgotten” nineteenth-century
texts, by collating the scattered archival primary and the fragmented
secondary information about her. In doing so we lay out a counter-
narrative to the discourse about women’s involvement in nineteenth-
century European politics, focusing on the transcultural aspects of
Blaze’s life and network.

This chapter presents a recuperative biography of Blaze
(2.a.) and reconstructs her network (2.b.). It is important to
understand how Blaze’s networked lifestyle and her transcultural
message would have come across to her British readership. 2.c.i.
therefore considers the contextual mid-nineteenth-century British
perception of continental Europe (Germany and France in particular)
and section 2.c.ii. discusses what can be surmised about Blaze’s own
sense of identity.

To achieve these aims, materials from the following archives

and archive catalogues were consulted:

! [Anon.], 'Obituaries', Pall Mall Gazette, 29 January 1894, p. 8.
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Table 2: List of Archives’

Baylor University and Wellesley College Massachusetts Browning Library
Digital Collections Online.
Bodleian Library Papers of the Publishing House of Bentley and Papers of
Richard Bentley.
British Library Western Manuscripts.
CATH Lord Byron and his Times Online.
Duke University Press Carlyle Letters Online.
Institut de France Manuscrits. Catalogue. Fonds Saint-René Taillandier and
Collection du vicomte Charles de Spoelberch de Lovenjoul.
National Library of Scotland Manuscripts Catalogue Online.
Newcastle University Special Collections.*
Niedersdchsisches Landesarchiv Hof von Hannover.*
Pennsylvania State University Rare Books and Manuscripts Allison-Shelley
Manuscript Collection.*
Universitdt Trier Letters of Heinrich Heine.*
University College London (UCL) Special Collections Brougham Papers.
University of Virginia Special Collections Arnold Papers Online.
University of California Los Angeles Special Collections Charles E.Young
Research Library.*
University of Oxford Papers of the Morier Family.
Zentralbibliotek Ziirich Handschriften Briefe Julius Frobel.
* Materials from the archives marked with an asterix were kindly provided as
photocopies. I did not go to these archives in person. The documents were
identified by me online or in conversations with the respective archivists.

A significant part of her husband Henri Blaze’s estate is housed with
the bibliothéeque de I’institut de France in Paris. Some of that
collection also pertains to Rose Blaze. However, Rose Blaze’s estate
did not survive as a whole. Materials are scattered across Europe and
the United States of America. Some archives, for example at
Pennsylvania State University, have no records of how they came by
the materials pertaining to Blaze. Examining the provenance of all
the fragmented mini-collections is beyond the scope of this thesis
(because of the second main focus, which is on the analysis of a

selection Blaze’s published literary texts). Thus, the information

2 Further archives outside Britain also hold some of the scattered correspondence
of Blaze. However, | was unable to travel to these archives or obtain copies of the
materials held at them. E.g., the Papiers Chasles at the Bibliothéque historique de
la Ville de Paris, the bibliotheque Victor-Cousin at the Sorbonne, the
Niedersachsisches Landesarchiv in Hannover, the Staatsbibliothek Berlin, the
Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, the Heinrich-Heine-Institut in Diisseldorf,
the Deutsches Literaturarchiv in Marback, the Staats- und Universitédtsbibliothek
Hamburg, the Goethe- und Schiller-Archive at the Klassik Stiftung Weimar.
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gathered here does not provide a complete picture, is fragmented,
and to a degree randomly selected.

The majority of the identified materials are epistolary. Either
letters from or to Blaze (and a few about her). Th largest in-tact
collection were part of the Brougham Papers in the UCL special
collections, currently housed at the Kew National Archives. Over
eighty letters from Blaze to Brougham can be found there, spanning
from 1844 to 1862. Currently, no two-way correspondence between
Blaze and other individuals could be reconstructed.
Methodologically these one-way correspondences are problematic.
Yet, viewed in combination (e.g. letters from Arnold to Blaze,
accessed at the University of Virginia Online, with letters from
Blaze to Brougham, consulted at UCL) a fuller picture emerges. Due
to the fragmented nature and difficult accessibility, this thesis offers
only a sample of individual network-links. The selection is based on
pragmatic reasons (i.e. access to primary archival and secondary
sources) as well as on relevance (i.e. most representative of Blaze’s
fields of activity).

A potential consequence of this is the lack of women
represented in Blaze’s network. Many women writers were written
out of the canon by what Michel Foucault called ‘rules of
exclusion’.> We assume that Blaze corresponded with more women
than are currently canonised or can be traced. This gap is widened
by the lack of information about some of her female acquaintances.
Because women generally lacked an official profession and their
status was usually dependent on their male family members,
women’s estates, like Blaze’s, tended to be fragmented, lost, or to
remain uncatalogued. Nevertheless, the evidence presented in this
chapter, in particular Blaze’s network (see figure 2), provides a new

foundation for future research into her life and network, and for

3 Michel Foucault, 'The Discourse on Language', in The Archeology of Knowledge
(New York: Pantheon, 1972), pp. 225-26.
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recuperating women’s networks in general. It also adds to the picture

of an interlinked social makeup of Europe, in the nineteenth-century.

2.a. Blaze de Bury: Life and Undertakings

We now turn to Blaze’s parentage, education, marriage, family,
travels, and her political mission. Jacques Voisine suggested that
Blaze was born in 1813 to ‘the Lady of Major Stewart, 9" Royal
Veteran Battalion’.* Though later reports cast doubt on this
assumption, others reaffirm Blaze’s Scottish birth.> Blaze was
rumoured to be the illegitimate child of Lord Henry Brougham.®
Jane Carlyle wrote that ‘the absurdist fact about her is that, [...] she
is the reputed daughter of Lord Brougham and a Mrs Dunbar!!”.” Far
from being ostracised for her suspected illegitimacy, Blaze enjoyed
the enigma of mystery which it cast around her.® The rumour was in
circulation during Brougham’s lifetime, so it is unlikely that Blaze

started it herself to create additional mystery and hype.” After

4 [Anon.], 'Births', Scots Magazine, January 1813. Blaze would therefore have
been the sister of the explorer (of Australia’s inland) John McDouall Stuart.
Jacques Voisine, 'La Baronne Blaze de Bury (1813(?) - 1894) et son role litteraire',
Thesis (Paris, Faculté des lettres de Paris, 1955), p. 10.

5 See for example Paris Correspondent [Anon.], 'Obituary', The Times, 34173, 29
January 1894, p. 6; [Anon.], 'Obituary', Liverpool Mercury, 14376, 30 January
1894, p. 6.

¢ Henry Brougham (posthumous), The Life and Times of Henry Lord Brougham:
Written by Himself, 3 vols (Edinburgh: William Blackwood and Sons, 1871).
Some anthologies, indexes, and companions mention her illegitimacy without
stating their sources. For example, The Stanford Companion to Victorian Fiction,
ed. by John Sutherland (Stanford, CA: Stanford University Press, 1989), p. 71;
CATH, 'Lord Byron and his Times', (August 2011), <http://lordbyron.cath.
lib.vt.edu/persRec.php?choose=PubRefs&selectPerson=MaBlaze1894>
[accessed 11 May 2016].

7 Jane Carlyle, Letter to Thomas Carlyle, 16 July 1858, Duke University Press,
MS Carlyle Letters, Durham, North Carolina, <http://carlyleletters.dukejournals.
org/cgi/content/full/34/1/1t-18580716-JWC-TC-01> [11 November 2015]. Robert
Browning also thought that Blaze was Brougham’s daughter. Robert Browning,
Letter to Mrs Martin, 28 December 1855, Baylor University and Wellesley College
Massachusetts, MS Browning Library, Digital Collections, <http://digital
collections.baylor.edu/cdm/search/collection/abletters/searchterm/blaze%20de%
20bury/order/nosort> [11 November 2015].

8 See for example Andrew Dickson White, Autobiography of Andrew Dickson
White, 2 vols (New York: Century and Co., 1905), p. 411 in Gutenberg, <http://
www.gutenberg.org/cache/epub/1370/pg1370.html> [accessed 11 May 2016].

® When Carlyle related the rumour, Blaze was probably staying with Brougham in
London. Carlyle, 16 July 1858, Duke, MS Collection.
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Brougham’s death in 1868 the rumour was never substantiated or
refuted. In Blaze’s extensive correspondence with Brougham only
subtle hints can be detected about her parentage.!? Blaze compared
the relation between Goethe and a child to the relation between

Brougham and herself.

Furthermore, Blaze wiote tha

Whether Brougham was or was not Blaze’s father, he was certainly

a special friend and role-model, perhaps sparking her interest in
European politics.'"* The American diplomat and cofounder of
Cornell University Andrew Dickson White described visiting Blaze
in Paris where Brougham’s ‘portrait hung above her chair in the
salon, and she certainly showed a versatility worthy of the famous

philosopher and statesman’.!*

19 Their correspondence started in January 1844 but they had previously met face-
to-face. Henri Blaze wrote to Brougham the same days Yetta and Fernande were
delivered, which underlines a closeness between Blaze and Brougham. Henri
Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 14 July 1845, UCL, MS Brougham
Papers, Box 81, 16140.

! Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 13 January 1844, University
College London, MS Brougham Papers, Box 81, 23866. Hereafter, University
College London will be abbreviated to UCL.

12 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 29 June 1844, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 23872. Original emphasis.

13 Whig politician Brougham opposed the slave trade and trading restrictions with
the rest of Europe. He was Queen Caroline’s attorney. Like Blaze, he was a prolific
political writer. Currently, only letters from Blaze to Brougham could be sourced.
4 Dickson White, p. 411. Notwithstanding Carlyle and Dickson White’s
assumption that Blaze was French, they nevertheless thought she was Brougham’s
daughter. See section 2.c.ii.
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Whilst there are some indications about her “father”, little
can be established about her mother. Some commentators suggested
that her mother was née Campbell.!> How they came to this
conclusion is not apparent.'® Frobel wrote that Mrs Dunbar, ‘Thre
Mutter, eine protestantische Irldnderin, soll mit Lord Brougham in
naheren Beziehungen gestanden haben’.!” Blaze said Dunbar had
I, ¢
Frobel was probably misinformed about Dunbar’s blood-ties to
Blaze. Yet, it seems that Dunbar was a mother-figure.!” Frobel and
Blaze’s reports raise the (as yet unanswered) question how Scottish-
born, Catholic Blaze and Irish, Protestant Dunbar came to be
partnered in this multinational, multifaith household.?° There is no
definitive answer about Blaze’s parentage. In her available
correspondence, she never mentioned her parents — she may not

have known her parents. By not denying the rumour, she fostered

15 The Biographical Dictionary of Scottish Women, ed. by Elizabeth Ewan et. al.
(Edinburgh: Edinburgh University Press, 2006), p. 39; [Anon.], Liverpool
Mercury, 30 January 1894, p. 6; [Anon.], The Times, 29 January 1894, p. 6.

16 1f Blaze, was Major Stewart’s daughter and John McDouall Stuart’s sister, then
her mother would have been Mary Stuart (ne¢ McDouall).

17 Julius Frobel, Ein Lebenslauf, Erinnerungen und Bekenntinsse, 2 vols (Stuttgart:
J. G. Gottaschen Buchhandlung, 1891), II, p. 93. Translation: Blaze 'is a Miss
Dunbar by birth. Her mother, a protestant Irish woman, is said to have stood in
close [or intimate] relationships with Lord Brougham'. Mrs Dunbar may have been
Mr. Wilkinson’s (the chaplain to the King of Hanover in 1849) cousin, and Mr.
Caldwell’s sister. Epistolary evidence confirms a link to Wilkinson but census
records present no conclusive evidence about who Mrs. Dunbar or George
Caldwell were. Hof von Hannover, Betreffend Kaplan Wilkinson, 1852-1866,
Niedersdchsisches Landesarchiv, MS Departement 103, II, VI, XXII, XXIV, and
XXXII; UK Census Online, <www.https://ukcensusonline.com> [accessed 2
March 2017].

18 Blaze de Bury, 13 January 1844, UCL, MS Collection, 23866.

1% Mrs Dunbar lived with Blaze and Henri Blaze (or they with her) in Paris and
they shared monetary funds. Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 7
November 1845, UCL, MS Brougham Papers, Box 81, 24869. Rose Blaze de
Bury, Letter to Henry Brougham, 2 July 1848, UCL, MS Brougham Papers, Box
81, 16107; Blaze de Bury, 7 November 1845, UCL, MS Collection, 24869; Blaze
de Bury, 13 January 1844, UCL, MS Collection, 23866; Rose Blaze de Bury,
Letter to Henry Brougham, 15 September 1849, UCL, MS Brougham Papers, Box
81, 16118; Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 17 August 1849, UCL,
MS Brougham Papers, Box 81, 16115; Rose Blaze de Bury, Letter to Henry
Brougham, 18 January 1851, UCL, MS Brougham Papers, Box 81, 24885.

20 1f Mrs Dunbar was protestant, then how did Blaze become Catholic, given that
Brougham too was a nominal protestant. Blaze may have been raised Catholic in
Scotland or France (religious educational institutions perhaps) or may have
converted to Catholicism upon her marriage to Henri Blaze.
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her perceived unconventionality. Whichever testimonials or
rumours are true, Blaze was not born into an established, well
connected family as a legitimate member.

Blaze’s education presents an even bigger gap in our
knowledge than her parentage. According to Elisabeth Jay, there was
a ‘tendency of Scotland’s nineteenth-century intelligentsia and
professional classes to pursue further training in Paris rather than
immediately adopting the more familiar migratory route south of the
border’.2! Whether this applied to Blaze is uncertain. Joseph Meyer
proposed that she ‘kam als Kind von 9 Jahren nach Frankreich, wo
sie ihre Erziehung erhielt’, though his sources are not apparent.?? She
was also said to have been attached to the French court as early as
1836, perhaps arrested in Mainz at the age of twenty-three, spoke
and wrote at least English, French, German, and Spanish, whilst she
was able to understand and read Italian, and claimed to have some
command of Hungarian and Slavonic languages.?* It is not clear
whether her education sparked her keen interest in European politics
or whether it was the latter, which encouraged her to learn languages
and actively seek out political action.

.
B v :otc Blaze in June 184424 She was referring to her
marriage which, though she had already ordered her wedding dress,
was ‘unavoidably postponed’ for a few months.?> Whom Blaze had
planned on marrying is not known. However, four months later Rose

Stuart married the French musicologist Baron Ange Henri Blaze de

2l Elisabeth Jay, British Writers and Paris 1830-1875 (Oxford: Oxford University
Press, 2016), p. 5.

22 Joseph Meyer, Meyers Konversations-Lexikon. 4 edn., 16 vols (Leipzig: Verlag
des Bibliographischen Instituts, 1885-1892), III. Translation: ‘as a child of nine
years she came to France and received her upbringing there’.

2 Frobel, 11, pp. 93-94. A cursory search in the archives of the Sicherheitspolizei
in Mainz by the Head of Archives revealed no record of the incident. (See
Appendix E). For mentions of Blaze's langauge skills and her daughters' education
see Michael Anesko, Letters, Fictions, Lives: Henry James and William Dean
Howells (Oxford: Oxford University Press, 1997), p. 120; Rose Blaze de Bury,
Germania: its Courts, Camps, and People, 2 vols (London: Colburn, 1850), II.

24 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 7 June 1844, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 23870.

% Ibid.
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Bury.?® According to Blaze, Henri Blaze was the future heir to a

I -
and had undertaken o |

I 27 Not nobly born, he received the title of Baron de Bury in
1840 from Karl Friedrich Grand Duke of Sachsen-Weimar-
Eisenach, probably honouring the success of his translation of
Goethe’s Faust into French.?® Henri Blaze was a remarkable and
prolific contributor to various French journals on musical, literary,
and societal matters.?” Blaze and Henri Blaze probably collaborated
in the production of some texts — though attribution is difficult — and
complemented one another’s networks.?® Given the family’s later
financial constraints, it is unlikely that Henri Blaze’s fortune ever

materialised. His diplomatic career was not as successful as Blaze

had hoped.3! As she herself realised: Henri || GczNGEG
I - (ndccd, she lobbied on her husband’s behalf

trying to ensure the most lucrative and, to Blaze’s mind,
geographically appealing diplomatic posts.>3 Frobel recalled first
meeting Henri Blaze and described it as making the acquaintance of

‘des wenig bedeutenden Mannes einer viel bedeutenden Frau’.3*

26 [Anon.], 'Marriages', Spectator, 852, 26 October 1844, p. 1016. Blaze's first
daughter was born 14 July 1845, which makes her either a 'honeymoon' baby or
perhaps the reason for a quick marriage after initially postponing it.

%7 Blaze de Bury, 29 June 1844, UCL, MS Collection, 23872.

B Staatshandbuch fiir das Grossherzogtum Sachsen: 1843, (Weimar:
Hofbuchdruckerei, 1843), p. 19 <https://books.google.co.uk/books?id=gdMAAA
AAcAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge summary_r&cad=0#v=onepage
&q&f=false> [accessed 21 April 2016].

2 Including the Revue des deux mondes and the Revue de Paris for which he wrote
under his own name and the pseudonyms Hans Werner and F. de Lagenevais.
Dictionary of Pseudonyms: 13,000 Assumed Names and Their Origins, ed. by
Adrian Room (NC: Jefferson: McFarland, 2010), p. 506. Mark Everist, Mozart's
Ghosts: Haunting the Halls of Musical Culture (Oxford: Oxford University Press,
2012), p. 194.

30 See section 3.a.i. for examples.

31 After diplomatic postings in Copenhagen and Weimar, Henri Blaze was posted
in Hesse-Darmstadt. Yet Pailleron doubted that he ever fulfilled these functions.
Marie-Louise Pailleron, Frangois Buloz et ses amis (Paris: Perrin et Cie, 1923
[1914]), p. 184.

32 Blaze de Bury, 29 June 1844, UCL, MS Collection, 23872.

33 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 3 October 1849, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 24085.

34 Frobel, 11, p. 266. Translation: 'the hardly significant husband of a very
significant woman'.
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This remark, given Henri Blaze’s title and critical importance in
French periodical publishing, accentuates Rose Blaze’s
exceptionality.

Blaze had two daughters, Yetta in 1845 and Fernande in 1854,
who became writers.?®> The family lived in Paris and Montmorency,
at the time a village a few miles north of the capital. In her
correspondence Blaze hardly ever mentioned her children.®
However, Blaze was involved in her daughters’ lives. Henry James
described how, in 1876 in Paris, he met Blaze who ‘has two most
extraordinary little French, emancipated daughters. One of these,
wearing a Spanish mantilla, & got up apparently to dance the
cachacha [sic], presently asked me what I thought of incest as a
subject for a novel’.3” James’ observation affords a glimpse of
Blaze’s unorthodox lifestyle, within what appears to have been a
stable, mutually beneficial marriage and family setting.

Blaze’s unconventionality is further evidenced by her frequent
travels.® As her sister-in-law is said to have remarked in dismay;
Blaze ‘[q]uitter ses enfants! Voyager, laisser la son mari, “son
foyer”, pour raisons politiques ou autres, une femme’!*° Tracing her
movements across Europe is therefore difficult.** However, the
diagram below (Figure 1) gives a rough impression of Blaze’s
whereabouts. It illustrates Blaze’s main periods of travel, roughly
from 1847-1852 and 1860 to 1867. This also corresponds to her

literary and politically more active periods.*!

35 Sandra Kemp, Charlotte Mitchel, and David Trotter, The Oxford Companion to
Edwardian Fiction (Oxford: Oxford University Press, 2005).
36 A few months after Yetta’s birth, Blaze wrote to Brougham

. Blaze de
Bury, 7 November 1845, UCL, MS Collection, 24869.

37 Anesko, p. 120.

38 For more on women and travel see section 4.a.iii.

39 Marie-Louise Pailleron, 'Frangois Buloz et ses amis au temps du Seconde
Empire: Henri Blaze de Bury et la Baronne Rose', Revue des deux mondes, 5
(1921), 100-36, (p. 113). Translation: Blaze 'left her children! Travelled, left her
husband there, "her home", for political or other reasons, a woman!’

40 Blaze rarely sojourned in one place for very long and archival source material
is dispersed.

4! The lack of available data in between these periods might be accounted for by
the rumour that Blaze and Henri Blaze had to stay away from Paris keeping a low
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For eighteen years between 1869 and 1887 no publications by
Blaze can currently be found.*” The reason for this silence remains
unexplained. Perhaps Brougham’s death in 1868 caused a personal
loss and signalled the end of Blaze’s access to publishers via him.
Blaze herself had struggled with health issues in the early 1860s,
which may have re-intensified and prevented her from writing.** Other
explanations could include that Blaze’s financial situation was
improved so that she no longer had a monetary reason to write, that
disappointments after her political endeavours in Germany until the
late 1860s discouraged her from writing, or that she pursued other
interests, for example focused entirely on her hands-on political
activities, her interests in banking, or on her daughter’s literary careers
that were commencing around this time.** Voisine wrote that ‘Il n’était
pas dans le charactére de Mme. Blaze de Bury de se resigner a la defait;
mais 1’écrasement militaire de 1’ Autriche, puis la guerre de 1870-71,
mettent fin a sa carrier d’agent diplomatique officieux’, substantiating
the link between shifting Austrian politics and Blaze’s literary
output.* Pailleron, on the other hand, was of the opinion that in 1869
and 1870 the increasing police raids on political agitators in Paris made

Blaze tone down her politics and cease publishing for a time.*

profile from 1851-1864 due to their opposition to Napoleon 111, and apparently the
risk of deportation. Everist, p. 194.

42 Per Voisine, Blaze started writing novels again in 1868 because publishers were
no longer accepting her journalistic work (work mainly on Austria). Voisine, p.
129.

43 Yetta Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 29 November 1862, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 16139; In later life Blaze was badly pock-marked and
showed signs of having been severely ill at some time. Robert Bush, Grace King:
A Southern Destiny (Louisiana, LA: Louisiana State University Press, 1983), p.
119. However, a letter from Matthew Arnold to Blaze arranging to call on her in
London calls the severity of such an illness into question. Matthew Arnold, Letter
to Blaze de Bury, 11 June 1881, University of Virginia, MS Special Collections,
<http://rotunda.upress.virginia.edu/arold/default.xqy> [accessed 21 April 2016].
4 1In 1870 Blaze’s daughters were 25 and 16 years old.

4 Voisine, p. 126. Translation: ‘It was not in the character of Madame Blaze de
Bury to resign herself to defeat; but the military crushing of Austria and the war
of 1870-71 put an end to her career as an unofficial diplomatic agent’.

46 Marie-Louise Pailleron, Frangois Buloz et ses amis, 4 vols (Paris: Calmann-
Lévy, 1914), 111, pp. 185 and 198. Voisine found the name Blaze de Bury on a list
of suspects from the Prefecture de Police in Paris dated fourth September 1869.
However, it is unclear whether Henri Blaze or Rose Blaze was meant. Voisine, p.
133.
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Figure 1: Blaze de Bury’s Movements
* x-axis = year (i.e. 18xx); y-axis = place. Based on primary (epistolary) sources as well as on
secondary sources. Not, however, on Blaze’s self-reported movements in her published work.
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Notwithstanding Blaze’s extensive ceuvre and her widespread
network in politics and publishing, she is not currently part of any
literary canon.*’ Blaze’s absence in print in the 1870s and early 1880s
naturally went hand in hand with a lower level of interest in her
writing.*® Therefore, by the time Blaze died she may already have
faded from a younger generation’s memory. Some obituaries praised
her literary legacy and recalled her as a political agitator. Though
during their lifetime Blaze was the better known and more active than
Henri Blaze (in Britain), it seems that Henri Blaze’s legacy came to

overshadow hers post-mortem.* Many women writers were written

47 See Introduction c.

48 After the publication of her last novel in 1869 Blaze was not published
throughout the next decade. In the late 1880s she published over a dozen articles
until her death in 1894. This resumption of authorship happened around the time
of her husband’s death in 1888.

49 Unlike Blaze, Henri Blaze had continued publishing in the 1870s and early
1880s. The Bristol Mercury and Daily Post stated that the death is ‘announced of
Mme. Blaze de Bury, the widow of M. A. H. Blaze, and herself a contributor to
the “Revue de Paris,” and the “Revue des de[ux] Mondes,” and the writer of a
volume of travels in Germany and Austria during the revolutionary troubles of
1848-49’. The Times’ obituary commenced by referring to her husband: ‘I [French
correspondent] regret to have to announce the death of Mme. Blaze de Bury, the
widow of the critic of the Revue des Deux Mondes, whose chief work was a
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out of the canon, which Carole Christ ascribed to the power of the male
critic.’° It seems, however, that Blaze de Bury never made it onto
critic’s pages post-mortem.

According to Droz, Blaze was ‘une femme de lettres’ and
‘[t]rés lancée dans la vie littéraire de la monarchie de Juillet, bien en
cour aux Tuileries’.>! Aligning herself with Charles Forbes René de
Montalembert’s politics of reconciling the modern world and the
Catholic Church, she advocated a free church and a free state in
France.”? Blaze was socially liberal and anti-revolutionary. Her
before mentioned hatred of Napoleon III demonstrated her anti-
revolutionary position. She disliked his revolutionary rise to power
as described in Léonie Vermont. Her mission was to protect Europe
against the turmoil of revolution whilst bringing it out of the clutches
of absolutism. Blaze rejected the abolition of old institutions in
Europe, whilst advocating their reform following a British
example.>® In particular, she advocated strong free trade links
between Britain and Austria to keep France, Prussia, and Russia in
check. In this way, her liberalism was connected to a religious and
financial tradition, opposed to revolution, which, to her mind,
suppressed religious and economic freedom. She sought a middle

path between authoritarianism and anarchy.’* Blaze wrote at a time

translation of Faust, prefaced by a remarkable study of the poem’. [Anon.],
'Magazines for February', Bristol Mercury and Daily Post, 14270, 5 February
1894, p. 3. [Anon.], The Times, 29 January 1894, p. 6.

0" Carol Christ, "The Hero as Man of Letters": Masculinity and Victorian
Nonfiction Prose', in Victorian Sages and Cultural Discourse: Renegotiating
Gender and Power, ed. by Thais E. Morgan (New Brunswick, NJ: Rutgers
University Press, 1990), pp. 19-31.

51 Jacques Droz, 'La baronne Blaze de Bury, observatrice de la politique
autrichienne', in Osterreich und Europa: Festgabe fiir Hugo Hantsch zum 70.
Geburtstag, ed. by Hermann Peichl and Heinrich Fichtenau (Graz, Wien, Koln:
Styria Verlag, 1965), pp. 325-35 (pp. 325-26). Translation: ‘a woman of letters’;
‘very much in the literary life of the July Monarchy, well in court at the Tuileries’.
52 They disagreed on the independence of Poland. For more on Montalembert,
Catholicism, and French politics see Le comt de Montalembert, Vandalisme et du
Catholicisme dans I'Art (fragments) (Paris: Debécourt, 1839).

53 This mission shines through in the prefaces to many of her works and Droz
remarked upon it in connection with Austria. Droz, pp. 325, 327-28.

54 Droz placed Blaze on a par with ‘des hommes aussi différents que C. Frantz et
J. Frobel en Allemagne, Buntschli [Bluntschli] en Suisse, Lord Acton en
Angleterre, Ferrari et Cattaneo en Italie’ who were all in favor of a federalist
system. Ibid., p. 325. Translation: ‘men as different as C. Frantz and J. Frobel in
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when ‘I’Etat multinational [...] pat avoir une valeur égale sinon
supérieure a 1’Etat national’.®* Though she did not negate differences
and even a hierarchy of nations within Europe, her transcultural
message advocated incrased understanding of intra-European
difference whilst striving for a more equalised Europe. Blaze did not
act on her own. She put herself into the middle of the mechanisms
of power in Europe to shape it according to her vision. A European

network was paramount to this undertaking.

2.b. Blaze de Bury: Network

Blaze was acquainted and corresponded with various writers and
thinkers in Europe, particularly about current affairs and publishing
her work. Her network consisted of individuals with various cultural
affiliations. Through these links her network transcended individual
cultures. Following the principle of the ‘duality of persons and
groups’ in network studies, the identity of both the individual and
the group is forged through reciprocal intersections, leading, in the
case of Blaze, to a transnational network with social agency.’® To
unravel such interactions further, we will examine a sample of
Blaze’s acquaintances, focusing on the French literary scene, British
publishing circles, and Austrian-British political and financial
links.>” The result will be the outline of a European network to which

Blaze belonged (see Figure 2).%8

Germany, Bluntschli in Switzerland, Lord Acton in England, Ferrari and Cattaneo
in Italy’.

55 Ibid. Translation: ‘the multinational state [...] could have an equal or even
greater value to the national state’.

6 Ronald Breiger, 'The Duality of Persons and Groups', Social Forces, 53.2
(December 1974), 181-90.

57 This thesis offers only a sample of individual network-links due to scope. The
selection is based on pragmatic reasons (i.e. access to primary archival and
secondary sources) as well as on relevance (i.e. most representative of Blaze’s
fields of activity).

8 Archives outside Britain which hold some of the scattered correspondence of
Blaze may shed a light on this: E.g. the Manuscrits de la bibliotheque Spoelberch
de Lovenjoul at the Institue de France, the Papiers Chasles at the Bibliothéque
historique de la Ville de Paris, the bibliothéque Victor-Cousin at the Sorbonne, the
Niedersédchsisches Landesarchiv in Hannover, the Staatsbibliothek Berlin, the
Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, the Heinrich-Heine-Institut in Diisseldorf,
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Pailleron described how Blaze ‘connait tant de monde, et aux
quatre coins de I’Europe, elle exige d’étre tenue au courant de leurs
démarches, s’offre a en faire de nouvelles’.*>® ‘So many people [...]
in all corners of Europe’ suggests a multifaceted network. If Blaze
was attached to the French court, she would have forged some
acquaintances there. Her status as a Baroness and her husband’s
strong foothold in French (and German) literary and musical circles
would further enable access to influential peers and publishers.
Blaze had married into an influential literary family. Henri Blaze’s
sister Christine Blaze was married to Francoise Buloz, the chief
editor of the Revue des deux mondes and for a short while the Revue
de Paris. So the French world of publishing stood fairly open to
Blaze.®® Yet, it is unlikely that Henri Blaze facilitated his wife’s first
publications in Britain, for at this time, he was published only in
France.

Georg Simmel’s social network theory describes the
‘Kreuzung sozialer Kreise’ that cuts ‘across primary groups created

by clan and kinship ties’ (i.e. ‘inherited relationships’).%!

the Deutsches Literaturarchiv in Marback, the Staats- und Universititsbibliothek
Hamburg, and the Goethe- und Schiller-Archive at the Klassik Stiftung Weimar.
59 Pailleron, p. 110. Translation: Blaze 'knows so many people, and in all corners
of Europe, she demands to be kept informed of their actions, and offers to create
new ones [actions] for them’.

% We do not know when Blaze and Henri Blaze met. Her publishing debut in
France cannot, therefore, be conclusively linked to opportunities opened through
her husband-to-be or her brother-in-law Buloz. Ties to the French literary world
lasted beyond Buloz’s death in 1877 through his son Charles Buloz and grandson-
in-law Paul Bourget. The Buloz family knew and regularly invited the leading
literary minds of the day to their country estate Chateau de Ronjoux. Among them
were Victor Hugo, Alfred de Musset, George Sand, Alfred de Vigny, Honoré de
Balzac, Octave Feuillet, and Ernest Renan. The Revue des deux mondes was set
up to “voir les mémes principes diversement compris, et appliqués en France et en
Angleterre, au Brésil et en Allemagne, sur les bords de la Delaware et sur les
rivages de la mer du sud’. Francois Buloz, 'Avertissment', Revue des Deux
Mondes, 1.1 (1 July 1829), i-iii, (p. iii). Translation: ‘see the same principles
differently understood, and applied in France and England, in Brazil and Germany,
on the banks of the Delaware to the coasts of the Southern Ocean’. Marie-Louise
Pailleron, Frangois Buloz et ses amis, 4 vols (Paris: Calmann-Lévy, 1914), 1.
Buloz’s granddaughter, Pailleron inherited the estate, and wrote numerous pieces
about her grandfather. Today, Pailleron is best known for her, and her brother’s,
1881 portrait by John Singer Sargent, currently at the De Moins Art Center in the
USA.

6! Georg Simmel, 'Die Kreuzung sozialer Kreise', in Soziologie (Leipzig: Duncker
und Humblot, 1908), pp. 305-44; Georg Simmel, 'The Web of Group Affiliations',
in Conflict and the Web of Group Affiliations (New York: The Free Press, 1964),
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Furthermore, as Welsch more recently put it, though networks
consist of difference, ‘there is overlap between [transcultural
identities], and this allows for exchange, understanding and
transitions between those [transcultural identity] networks’.%?> This
applies to Blaze. As well as making use of familial ties, she made
the acquaintance of French politicians — mainly trying to secure a
diplomatic post for Henri Blaze. Among them was Guizot, who in
1845 promised Henri Blaze a future posting.%* Blaze’s endeavours
continued with only mild success until 1849 when she reported that
finally the new Minister of Foreign Affairs, M. de Toqueville, had
I - oot it scems, duc to his
interest in Blaze and her work.** Though, alongside connections
made possibly during her education in France, Blaze’s marriage
probably brought new possibilities to mingle in French literary and
political circles, it seems they were not a given. She had to network
and find her own way into ‘elective groups’ in French political
circles.®> She entered into ‘primary’ French literary and
‘crosscutting’ political circles and forged her own transnational
network.®® By the 1850s, literary and political figures would make
a point of visiting her in Paris.®’” In this way, alongside her own
travels, Blaze became part of a wider European network originating
from Paris. Blaze forged a crosscutting network of correspondents
and friends in Europe including Russian princes, German kings,
Austrian and French statesmen of various political inclinations,
German poets, and Italian composers — many of whom were

themselves networked across Europe (see Figure 2).

pp- 128-95 (p. 140); Taken from Bluestockings Now!: The Evolution of a Social
Role, ed. by Deborah Heller (Farnham: Ashgate, 2015), pp. 17-54.

62 Wolfgang Welsch, ‘Rethinking Identity in the Age of Globalization: A
Transcultural Perspektive’, in Aesthtetics & Art Scinece, 1 (2002), 85-94, p. 87.
63 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 24 March 1845, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 34321.

% Blaze de Bury, 3 October 1849, UCL, MS Collection, 24085.

65 Simmel, p. 140.

% Ibid.

7 For example, Heinrich Heine, Dickson-White, and Henry James. For more on
Paris as a British literary hub see Elisabeth Jay.
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Figure 2: Blaze de Bury’s Network

This image provides a visualization of the extent of Blaze’s transcultural network. What it does not
capture are the movements of Blaze or her acquaintances. They have been “placed” on the map roughly
based on their place of origin or main place of enterprise. (For example, Henry James is placed in the
USA although he met Blaze in Paris and travelled extensively in Europe). It is hoped that further
research (particularly in continental European archives) will enable an expansion of this overview in
the future. See Appendix E for a table containing information about the individuals mentioned.
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By 1840 Blaze was living in Paris. She nevertheless had
British literary acquaintances and enter the British publishing world
later that decade. Mary Shelley was acquainted with Blaze and
sought her advice on Bohemian history.®® Shelley was already
networked in the British publishing scene. It was not unknown for
women writers, looking for support for their publishing
undertakings, to contact their already established peers. Famously
Charlotte Bronté wrote to Robert Southey and he responded,
praising ‘the gift which you [Charlotte] possess’, but explaining that
‘[1]iterature cannot be the business of a woman’s life, and it ought
not to be’.  However, unlike Charlotte Bronté, Blaze, after her
marriage, had the advantage of a title, enabling easier access to her
influential peers.”® Also, her incessant travels and Channel hopping
must have brought her into contact with a wider European circle (i.e.
elective cross-cutting groups) than the Bronté’s could have enjoyed
from their seclusion in Yorkshire.”!

Brougham was one such connection.”? In her first letter to him,
Blaze praised him and asked his permission ex post facto to write an

article about his new book Historical Sketches of Statesmen Who

%8 Shelley knew Blaze and sought Blaze’s expertise on Bohemian history the year
Shelley’s Rambles in Germany and Italy (featuring Bohemia) was published.
Mary Shelley, Letters from Mary Shelley to Madame de Bury, 17 March and 14
October 1844, Newcastle University, MS GB 186, MSA/1/99-100. See Mary
Shelley, Rambles in Germany and Italy: in 1840, 1842, and 1843, 2 vols (London:
Edward Moxon, 1844).

% Robert Southey quoted in Elizabeth Gaskell, The Life of Charlotte Bronté
(Oxford: Oxford University Press, 1996), p. 123. Gaskell thought that Charlotte
Bronté also wrote to Coleridge. However, Samuel Taylor Coleridge had been dead
for three years already at this point. Gaskell did not specify whether she meant
Samuel Taylor Coleridge or not but said that she had ‘not met with any part of that
correspondence’. Charlotte Bronté mentioned both Southey and Coleridge in a
letter to M. Héger in 1845 saying that ‘Autrefois je passais des journées, des
semaines, des mois entiers a écrire, et pas tout-a-fait sans fruit, puisque Southey et
Coleridge, deux de nos meilleurs auteurs, & qui j’ai envoyé certains manuscrits, en
ont bien voulu témoigner leur approbation’. Angus Easson suggested that in fact
Charlotte Bronté wrote to Hartley Coleridge. Ibid, pp. 221 and 521-22.

70 At the same time, being “merely” a Baroness would not enable entrance to the
society of the higher peerage and aristocracy.

"' Though of course the Brontés did have some FEuropean continental
acquaintances, not least through Charlotte and Emily’s time as governesses in
Brussels. Simmel, p. 140.

2 Brougham, pp. 33 and 245-70.
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Flourished in the Time of George III (1839). The letter was

cunningly submissive yet at the same time demanding:

Through the before cited child-parent connotations of parents’
responsibility to educate, Blaze devised an emotional bribe to increase
the chances of a favourable reception of her later demands. She
successfully sought Brougham’s patronage not least by writing a
gratifying article about him in the French press. Less than three weeks
later Blaze received both the requested speeches and _

B (-ticr of introduction to Lady Cowley — wife of the
British ambassador to France under Prime Minister Peel.”> To this she
responded that |

I ¢ Just over a year later in 1845 her article on Moliére
appeared in the Brougham co-founded Edinburgh Review.”’

Blaze also exchanged with and sought the patronage of British
writers who were not rumoured to be family relations. Late in life

Thomas Adolphus Trollope recollected that:

3 Article currently not traced.

74 Blaze de Bury, 13 January 1844, UCL, MS Collection, 23866. Original spelling.
75 Ibid.

76 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 3 February 1844, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 23867.

77 William Hazlitt wrote that ‘to be an Edinburgh Reviewer is, I suspect, the
highest rank in modern literary society’. Blaze published three more articles for
the magazine, two in the 1850s and one in 1890. David Bromwich, Hazlitt: the
Mind of a Critic New Haven, CT: Yale University Press, 1983), p. 104.
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[o]ne of my most charming friends of those
days, Rosa Stewart, who afterwards became
and was well known to literature as Madame
Blaze de Bury, was both too clever and too
shrewd an observer, as well as, to me at least,
too frank to pretend any of the assurance
which was then de mode. She saw what was
coming, and was fully persuaded that it must
come.”®

It may have been through Thomas Trollope that Blaze got to know his
brother Anthony Trollope, for whose St. Paul’s Monthly Magazine she
would produce the serialised novel A// for Greed (1867-68).

Blaze wrote about Matthew Arnold’s work in the Revue des
Deux Mondes in 1854 as part of her series ‘La poésie anglaise depuis
Shelley’.” By 1867 Arnold was well enough acquainted with and
perhaps indebted to Blaze to assure her that he would write to the
publishers Alexander Macmillan and George Murray Smith about two
articles proposed by her.’® He had already done so for her article
‘Victor Cousin’ which had been rejected by Macmillan and Cornhill
but published in the North British Review instead.®! Evidence suggests
that Blaze used a similar procedure of flattery followed by requests to

achieve her publishing goals. Arnold wrote that:

Your kind expressions do me and what I

78 Thomas Adolphus Trollope, What I Remember, 3 vols (London: Richard
Bentley, 1887), II, pp. 71-72. 'She saw what was coming/, i.e. the development of
French society and politics throughout the 1840s culminating in the 1848
revolution.

7 In the same series Blaze wrote unflatteringly about Tennyson's poetry. So she
did not use flattery to secure support for her own work in every case. Rose Blaze
de Bury, 'La poésie anglaise depuis Shelley: Poémes de Matthew Arnold et
d'Alexandre Smith', Revue des deux mondes, 15.6 (September 1854), 1136-68,
<http://www.revuedesdeuxmondes.fi/archive/article.php?code=64879>
[accessed 21 April 2016]; Leonee Ormond, The Reception of Alfred Tennyson in
Europe (London: Bloomsbury, 2017), p. 310.

80 Matthew Arnold, Letter to Blaze de Bury, February 1867, University of Virginia,
MS Special Collections, <http://rotunda.upress.virginia.edu/arnold/default.xqy>
[accessed 21 April 2016].

81 Letters both to Macmillan and Murray Smith show that Arnold fulfilled his
promise. Matthew Arnold, Letter to Cornhill, February 1867, University of
Virginia, MS Special Collections, <http://rotunda.upress.virginia.edu/arnold/
default.xqy> [21 April 2016]; Matthew Arnold, Letter to Alexander Macmillan,
March 1867, University of Virginia, MS Special Collections, <http://rotunda.
upress.virginia.edu/arnold/default. xqy> [21 April 2016].
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have written a great deal more honour than
we deserve, but it is not my gratified vanity
which induces me to make myself your
intermediary with the editors, it is the
conviction that in proposing your articles to
them I am proposing to them what it is for
their interest to take.®?

Using the same strategy as that used with Brougham, Blaze praised
Arnold’s work as well as asked his advice and solicited his aid for her
own publishing endeavours. However, Blaze was not just writing to a
well-known essayist on the off chance of catching his attention and
support. They had met in Paris and London, and exchanged many
letters which did not refer to their publishing efforts. In fact, Arnold
once wrote to Blaze thanking her because ‘when I see my criticisms of
various kinds beginning to take hold here and there in England I often
think of your having insisted on my critical qualities, years ago’.%
Robert Browning knew Blaze in the literary circles of Paris in
1855 from whence he wrote that Blaze had called on him and that: ‘I
am glad—because of the access she gives to characteristic French
society — For the rest, I don’t much mind whether she has a mind (or
not) to be Lord Brougham’s daughter, or a descendant of the Scottish
Kings’.3% Browning also wrote to Chapman: ‘She is a practiced
“hand,” the fingers of which have been in the “Edinburgh,” [...]  am
told she writes cleverly & popularly’ > He may not have been as close
a friend as Arnold or Brougham, but a year later in 1856 he advised

Blaze to write to Edward Chapman about contributing regularly to the

82 Arnold, February 1867, University of Virginia, MS Collection.

8 Matthew Arnold, Letter to Blaze de Bury, 27 January 1868, University of
Virginia, MS Special Collections, <http://rotunda.upress.virginia.edu/arnold/
default.xqy> [21 April 2016].

8 Browning, 28 December 1855, Baylor, MS Collection.

85 Robert Browning, Letter to Blaze de Bury, 2 June 1856, Baylor University and
Wellesley College Massachusetts, MS Browning Library, Digital Collections,
<http://digitalcollections.baylor.edu/cdm/search/collection/abletters/searchterm/b
laze%20de%20bury/order/nosort> [11 November 2015]; Robert Browning, Letter
to John Chapman, 18 May 1856, Baylor University and Wellesley College
Massachusetts, MS Browning Library, Digital Collections, <http://digital
collections.baylor.edu/cdm/search/collection/abletters/searchterm/blaze%20de%
20bury/order/nosort> [11 November 2015].
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Westminster. %

Blaze’s relationship with the author and publisher’s reader
Stephen Watson Fullom was close enough that he advised and
persuaded her to write on some British literary topics in the French
press. He, like Brougham, sent Blaze copies of primary sources and
his own literary notes on them for her to review in the Revue des deux
mondes.®” They reviewed some of each other’s work in the English
and French press respectively.®®

To enter into and maintain relationships within European high
society, money was a necessity. Yet Blaze sometimes claimed she
wrote for monetary reasons.? Elizabeth Langland reminded us that
‘writing, along with teaching, presented itself as one of the very few
ways to earn money for a respectable woman’.”® Blaze often stressed
her precarious financial position and the importance of her work being
lucratively published. She used male intermediaries not only to get her
work published but also to settle the business end of the deal.”!

Brougham negotiated rates and payments for her two first novels with

8 Browning, 2 June 1856, Baylor, MS Collection; Browning, 18 May 1856,
Baylor, MS Collection.

87 Rose Blaze de Bury, Letter to Stephen Watson Fullom, December 1851, in
Abebooks, MS, <http://www.abebooks.com/servlet/BookDetailsPL?bi=
151763464&searchurl=kn%3Dwatson%2Bfullom%2Bblaze%2Bde%2Bbury%?2
6amp%3Bsts%3Dt%26amp%3Bx%3D0%26amp%3By%3D0> [11 November
2015].

8 For example, Rose Blaze de Bury, 'La poésie anglaise depuis Shelley: Bas-
reliefs gaulois trouvés a entremont - The Daughter of Night, par W.-S. Fullom',
Revue des deux mondes, 15.3 (February 1852), 590-92, <http://www.revuedes
deuxmondes.fi/archive/article.php?code=68534> [accessed 21 April 2016].

8 For example, when sending a draft of Mildred Vernon to Brougham for Colburn
she wrote

. Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 8 April 1847, UCL,
MS Brougham Papers, Box 81, 16101.

%0 Elizabeth Langland, "Women's Writing and the Domestic Sphere', in Women and
Literature in Britain, ed. by Joanne Shattock (Cambridge: Cambridge University
Press, 2001), pp. 119-41 (p. 119); Others have argued that the monetary element
of publishing did much to further the professionalization of woman writers. Judith
Johnston and Hilary Fraser, 'The Professionalization of Women's Writing:
Extending the Canon', in Women and Literature in Britain, ed. by Joanne Shattock
(Cambridge: Cambridge University Press, 2001), pp. 231-50 (p. 234).

%l For example, she wrote to the American-based Mr Appleton secking his
assistance in chasing up the money she was owed for a recent publication. Rose
Blaze de Bury, Letter to Mr. Appleton, 22 November 1860, in Ebay, MS,
<http://www.ebay.co.uk/itm/Novelist-BARONESS-BLAZE-DE-BURY -
Autograph-Letter-ALS-/220707929769> [11 November 2015].
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Colburn and Bentley respectively. However, she also took things into
her own hands.”? Initially behind Brougham’s back, she was
negotiating prices for the manuscript both with Colburn and Bentley
at the same time.”

Blaze’s network was not exclusively literary. She forged
numerous political links throughout Europe — for example with the
above-mentioned Lord Cowley. Many of her connections in Austria
were in diplomatic and financial circles. Robert Burnet Morier served
as an attaché in Vienna, Spain, Portugal, and most German courts
before becoming the British ambassador to Russia in 1884.* He was
a close adviser to the future Frederick III (whose anti-Bismarck
tendencies are speculated to have originated with Morier).”> In 1865
the Austrian financial statesman Karl von Hock feared that the official
Anglo-Austrian commission, of which Morier was an advocate, ‘was
actually an intrigue worked out between Madame Blaze de Bury, a
major shareholder in the Anglo-Austrian Bank, and Beaumont’, a

British industrialist and politician.”® The Anglo-Austrian Commission

92 See Chapter 3 and Valerie Sanders, "Women, Fiction and the Marketplace', in
Women and Literature in Britain, 1800-1900, ed. by Joanne Shattock (Cambridge:
Cambridge University Press, 2001), pp. 142-61 (pp. 158-59).

9 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, 2 June ?1849?, UCL, MS
Brougham Papers, Box 81, 16109; Rose Blaze de Bury, Letter to Henry
Brougham, 4 May 1849, UCL, MS Brougham Papers, Box 81, 16108; Rose Blaze
de Bury, Letter to Henry Brougham, 24 April 1848, UCL, MS Brougham Papers,
Box 81, 16106.

%4 Richard Davenport-Hines, 'Morier, Sir Robert Burnet David (1826-1893), in
Oxford Dictionary of National Biography (Online) (Oxford: Oxford University
Press, 2008), <http://www.oxforddnb.com/view/10.1093/ref:0dnb/97801986141
28.001.0001/0dnb-9780198614128-e-19261> [accessed 15 February 2018].

% Ibid. Also in John Eibner, Our Natural Ally: The Times and the Austrian Empire,
1841-1867 (forthcoming).

% Scott W. Murray, Liberal Diplomacy and German Unification: The Early
Career of Robert Morier (Westport, CT: Praeger, 2000), p. 172. The 1860 Anglo-
French Treaty was the first of many commercial treaties (also called ‘Cobdenite
Treaties’). This ‘marked the transition from a mainly passive to an active
commercial policy’ and brought to light ‘the inadequacies of Britain’s [Foreign
Office’s] commercial information-gathering and processing’. The goal was to
access the markets of the Zollverein and the Habsburg Empire. Yet this policy
raised the ‘question of whether or not spreading free trade in Europe justified
increased levels of state intervention in economic affairs’. Through this ‘Germany
became the ground on which conflicting British visions of the liberal state
collided’. Ibid., pp. 167-68. Karl von Hock (1805-1869) was a national political
economist who helped bring about customs affiliation treaties between Austria and
other European countries including France. Constant Wurzbach, Biographisches
Lexikon des Kaiserthums Oesterreich, 9 vols (Wien: Kaiserlich-Koniglichen Hof-

&5



worked toward bilateral free trade whilst the Zollverein was being
debated in Germany. Given what we know about Blaze’s financial
standing it is unlikely that she was a ‘stakeholder’ in the Bank. Instead,
she invested other’s (probably also Beaumont’s) resources. Morier
himself worried about ‘Beaumont’s connections to Madame de Bury
[...] but was hopeful Beaumont would be “less mischievous between
two tame elements like Hutt and myself than if roaming wild among
the purlieus of Vienna™ (i.e. away from Blaze de Bury).”’
Furthermore, Morier worried that the Austrian politician Joseph von
Kalchberg’s interest in the commission was compromised ‘[h]aving
got himself “into her [Blaze’s] clutches™ and ‘being pressured by de
Bury to use his position to their mutual advantage’.”® However, it
remains nebulous how Blaze achieved this rumoured great political
influence in British-European affairs. Morier himself concluded that
‘[t]his woman whatever be the means by which she came by it, must
undoubtedly possess, or perhaps more correctly speaking possessed,
very great influence’.”” Indeed, her ‘very great influence’ over these
Austrian statesman, filtered into Britain as well.

Blaze influenced the highest British political circles. Through
Alexander Kinglake, a travel and political writer, as well as member
of parliament, whom she instrumentalised after the Italian War of

1859, Blaze swayed British opinion (specifically Palmerston’s), which

und Staatsdruckerei, 1863), p. 116 in <https://archive.org/details/Biographisches
LexikonDesKaiserthumsOesterreichOcr09> [accessed 10 May 2019]. Somerset
Beaumont (1835-1921) was a member of the British parliament for Wakefield as
a Liberal Party member.

7 Robert Burnet Morier, quoted in Murray, p. 173. Sir William Hutt was the main
negotiator of the Vienna treaty of commerce between Britain and Austria.

%8 Robert Burnet Morier, Letter from Morier to Layard, 3 June 1865, University of
Oxford, MS Papers of the Morier Family, 33, 3. Joseph von Kalchberg (1801-
1882) was a great friend of Anton von Schmerling, the Head of the Austrian
Government from 1860-1865. Constant Wurzbach, Biographisches Lexikon des
Kaiserthums Oesterreich, 10 vols (Wien: Kaiserlich-Koniglichen Hof- und
Staatsdruckerei, 1863), pp. 544-58, <https://archive.org/details/Biographisches
LexikonDesKaiserthumsOesterreichOcr10> [accessed 10 May 2019]; Constant
Wurzbach, Biographisches Lexikon des Kaiserthums Oesterreich, 30 vols (Wien:
Kaiserlich-Koniglichen Hof- und Staatsdruckerei, 1875), pp. 265-89, <https://
archive.org/details/BiographischesLexikonDesKaiserthumsOesterreichOcr30>
[accessed 10 May 2019].

% Morier, 3 June 1865, MS Collection, 33, 3.
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was still suspicious of Austria.!” She also introduced Abraham
Hayward, a contributor to many periodicals and member of the
Athaneum Club to the Austrian Foreign Minister Count Rechberg.!?!
Rechberg and Blaze saw eye-to-eye on Anglo-Austrian relations, that
Rechberg imparted to Hayward. ‘Hayward’s intimacy with the Prime
Minister, Lord Palmerston [...] led him to pass on the details of his
conversations with Count Rechberg’.!9? Hayward swayed Palmerston,
whose consequent negotiations led to a commercial treaty between
Britain and Austria, shortly after his death.!> Blaze congratulated

Hayward writing that

you had rendered an enormous service to all
parties, for you have put into Lord
Palmerston’s mouth what will largely help to
make the grandest commercial treaty that
ever was inevitable. [...] It is a very choice
bit of contemporary political history, and the
service you have done to the greatest cause
of the time, and to the greatest commercial
interest England has, is incalculable.!%*

Yet, she also remarked that ‘[y]ou can’t know of what use your
explanation of Count Rechberg to Lord Palmerston has been’, which
suggests that she and Rechberg had in fact put the words into
Hayward’s mouth in the first place.!® However, although Blaze had

great influence over very influential political men, she lamented how

100 He was known for his eight volumes on the invasion of Crimea. Alexander
Kinglake, The Invasion of the Crimea: Its Origin, and an Account of its Progress
down to the Death of Lord Raglan, 8 vols (Edinburgh: William Blackwood and
Sons, 1863-1887). Droz, p. 329. See also Alexander Kinglake, Letters from
Alexander Kinglake to Madame de Bury, 1860s, 1872, 1873, Newcastle
University, MS GB 186, MSA/1/107-120. Copies kindly provided by John Eibner.
101 Hayward shared Blaze’s love of Goethe and privately translated Faust into
English.

192 Antony Chessell, The Life and Times of Abraham Hayward, Q.C., Victorian
Essayist: One of the Two Best Read Men in England (London: Lulu, 2008), p. 203.
103 Rose Blaze de Bury, 'Madame Blaze de Bury to Mr. Hayward: 3 November
1862, in 4 Selection from the Correspondence of Abraham Hayward from 1834
to 1884: With an Account of his Early Life, ed. by Henry Carlisle, 2 vols (1886),
IL, p. 85.

104 Tbid. Original emphasis.

105 Ibid.
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Though she grieved the unequal treatment of her gender, Blaze was
not a progressive feminist. Instead, she wished to cast off her gender
(‘hang the petticoats’) and her “role” as ‘wife’, blaming them for the
obstacles put in her political path. As discussed, Blaze broke gender
conventions (and her daughters were ‘emancipated’), yet she had no
direct involvement in advocating women’s rights — she lived by her
own example.

The extent and directionality of influence between Blaze and
her acquaintances, however, remains vague, as epistolary evidence is
second-hand or one-sided. But we can conclude that Blaze was a
regular cultural border-crosser, both in person and in writing, leading
to a transnational network with social agency. In this way, she
contributed to a British-continental European network of exchange —
both through political/financial circles (e.g. via Brougham, Morier,
Beaumont, Rechberg, and Hayward) as well as via literary channels

(e.g. Trollope, Arnold, Browning, and Watson Fullom). To complete

106 Rose Blaze de Bury, Letter to Henry Brougham, ?1862?, UCL, MS Brougham
Papers, Box 81, 16130.
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the picture of the ‘duality of persons and groups’ (i.e. how the identity
of both individuals and groups is forged through reciprocal
intersections), section 2.c.ii will consider Blaze’s own cultural
identit(ies) to demonstrate how she was transcultural and that this fed,
reciprocally, into her network.!?” But first, let us consider more closely
the nineteenth-century perceptions of continental Europe — the
German-speaking world and France in particular. This will enable the
placing of Blaze’s life and the gauging of her extraordinary literary

and political endeavours within her network.

2.c. National, Cultural, Transcultural?

At the end of the eighteenth-century the concept of ‘national loyalty’
above ‘local loyalties’ emerged.!®® The nation-state, an abstract
concept, was starting to take on a more concrete form, not least
through literature.!”” By the mid-nineteenth century there was an
increasing differentiation and tension between British national
patriotism and an openness to the rest of Europe (see 1.b.). It was
with this backdrop that Blaze was networked in publishing and
political circles across Europe and addressed a British reader
through her texts. A brief overview of British perceptions of France
and the German-speaking world (see 2.c.i.) will place Blaze’s
biography and network in a British mid-nineteenth-century context.
It also lays the groundwork for subsequent chapters dealing with the
reception of Blaze’s work (Chapter 3) and the analysis of her texts
focusing on “national” versus hybrid genres (see Chapter 5). We will
then consider Blaze’s own feelings of national/cultural/transcultural
identity (see 2.c.ii.). This will enhance our understanding of

difference and homogeneity in Blaze’s work (Chapter 6).

107 Breiger.

108 Charles Tilly, Coercion, Capital, and European States (Oxford: Blackwell,
1990), p. 107.

199 For more on “national” literatures see Chapter 5.
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2.c.i. British Perceptions of Germany and France

Notwithstanding the common notion that England evolved slightly
apart from the rest of Europe, continental Europe influenced
nineteenth-century Britain. Understanding the levels of knowledge,
interest, and sympathy Blaze’s British readership had of other parts
of Europe, in particular the German-speaking world and France,
helps situate her transcultural approach historically.!!°

Even with Britain’s global nineteenth-century reach, John
Davis stated that “Germany” was the part of the world that interested
Victorians most.!'" However, there is debate about the level of
British knowledge about and interest in Germany before the
Victorian period. Some argued that there was little interest due to
unreliable and high-cost travel links, the low levels of literacy in
Britain and costs of the printing process, and also due to the notion
that the Thirty Years War had destroyed German culture and
thought.!!? So how did Germany become so central in the Victorian
period? Answering this question reveals where Blaze’s readerships’
previous knowledge, prejudices, and also lack of knowledge about
Germany may have come from.

Throughout history, peoples from Germany mixed, through
war and conquest, with those from the British Isles.!!* Until the
Elizabethan Sea Dogs dominated the high seas, the Hanseatic

League had brought predominantly commercial, but also cultural

110 For ease of reading, “Germany” includes the German-speaking world pre-1871.
11 John Davis, The Victorians and Germany (Bern: Peter Lang, 2007), p. 9.

112 See for example Rachel Egloff, 'Rose Blaze de Bury and the ‘Unfeminine’
German and European Politics of Disunity', in Union and Disunion in the
Nineteenth Century, ed. by James Gregory and Daniel Grey (London: Routledge,
forthcoming). For more on the Thirty Years War and Britain see Garold Davis,
German Thought and Culture in England 1700-1770 (Chapel Hill, NC: University
of North Carolina Press, 1969), pp. 1-7.

13 Germans went to the British Isles as Roman mercenaries and stayed. The
Saxon, Angel, and Jute invasions of England, as described by Bede, brought, trade
links, religious practices, language, and eventually led, though intermarriage, to a
new Anglo-Saxon peoples and to the formation of an English nation, traces of
whose ideas on government and shire-systems last until today. Bede's
Ecclesiastical History of the English Nation, ed. by Judith McClure and Roger
Collins (Oxford: Oxford University Press, 2008), pp. 26-28.
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and diplomatic German connections to the British Isles.!!'* Based on
the cultural heritage of the Holy Roman Empire, German academia
was mainly written in Latin right up to the nineteenth century, which
enabled easier cross-border exchange but at the same time muted the
cultural exchange that comes with writing in one’s native tongue.'!>
According to Giinther Blaicher, those who discussed German
cultural matters in Britain based their knowledge on Tacitus or
focused on the linked ancestry of the German and English through
the Saxon, Angle, and Jute invasions as described by Bede and
Geoffrey of Monmouth.!''® Over the centuries, fear of catholic
France and Spain brought the two predominantly protestant areas
closer together — the Austrian Habsburgs were Catholic.!!” German
Lutheran pietism made its mark in Britain.!''® However, pietism
influenced more than religion. Wesley’s ‘reflection of this religious
atmosphere’ was a precursor to the ‘subjective, emotional nature of
the Romantic poets’.!"” Herbert Schlossberg argued that it was this
German religious atmosphere that became a central quality of the
Victorian age.!?° The ascent of German Kings to the British throne
meant a quasi ‘personal union’ (i.e. two states having the same
monarch, but not necessarily the same boundaries or interests) of the
two nations.'?! This brought with it Hanoverian royal patronage of
experts from the German-speaking world.'?? Georg Friedrich

Héndel dominated the London music scene, while the artists

114 For more see T. H. Lloyd, England and the German Hanse 1157-1611: A Study
of their Trade and Commercial Diplomacy (Cambridge: Cambridge University
Press, 1991).

115 See sections 1.a.iii. and 5.b. for more on translation and culture.

116 Giinther Blaicher, Das Deutschlandbild in der englischen Literatur (Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1992), pp. 19-20.

7 Famously, Princess Elizabeth, the daughter of King James 1, was strategically
married to the protestant Frederick V Elector of Palatinate.

118 The Hanoverian monarchs built German chapels (e.g. in St. James’s palace),
German hymns were translated, and in some areas replaced the Anglican chants.
Davis, p. 17.

119 1bid., p. 57.

120 Herbert Schlossberg, The Silent Revolution and the Making of Victorian
England (Columbus, OH: Ohio State University Press, 2000), pp. 13-46.

121 For more on the personal union see Nick Harding, Hanover and the British
Empire 1700-1837 (Woodbridge: Bodydell Press, 2007), pp. 1-15.

122 Davis, pp. 38-39.
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Gottfried Keller and Johann Heinrich Fiissli influenced both at court
and in the Royal Society. Napoleon’s Peace of Tilsit of 1807, which
made some German areas vassals of France, caught Britain’s
attention and sympathy. The resulting increased arrival of German
refugees in England during this period also boosted contact with and
knowledge of German culture.'??

This Victorian focus on Germany can be traced to a
European-wide movement in the preceding century spearheaded by
German scholarship. Intellectual life in eighteenth-century Germany
underwent a ‘radical transformation’ by turning away from the
Enlightenment to focus on ‘spiritual life and subjectivity’, which
caused a ‘fundamental break with the past’.!** Scholars became
disillusioned with the ideas of the Enlightenment and as the classic
gave way to a medieval revival a sense of Entzweiung (being split in
two) haunted German academics.'” Johann Gottfried Herder’s
notion of Einfiihlung (empathy) as opposed to obedience to formal
demands, and Johann Goethe’s Die Leiden des Jungen Werthers
(1774) caused the main rift with Enlightened ideas, whilst the Sturm
und Drang movement also questioned the Enlightenment. Davis
posited that ‘what took place in eighteenth-century Germany was a
first contraction in what would turn out to be the birth of the modern
age’.126

Victorian society also had to make adjustments in order to
facilitate modernity. The interest in the intellectual modernization of
Germany in early Victorian Britain was ‘one link in the chain of

European modernization’.!?’

British religion, music, art, and
literature were infused with German ideas. However, in literature in

particular a particularly British view of Germany arose. This not

123 Ibid,, p. 55.

124 Ibid., pp. 25 and 27. To keep up with the running of a French style bureaucratic
state, Frederick II founded many universities. By 1750 there were thirty
universities in German-speaking Europe but only eight in Britain. James Sheehan,
German History 1770-1866 (Oxford: Clarendon Press, 1989), p. 137.

125 Terry Pinkard, German Philosophy 1760-1860: The Legacy of Idealism
(Cambridge: Cambridge University Press, 2002), p. 11.

126 Davis, p. 33.

127 Ibid., p. 34.
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only reflected the impressionable nature of the British but also the
stereotyped and romanticised version of Germany in the eyes of the
British reader, concert goer, gallery patron, or traveller. On cultural
matters, early nineteenth-century writers and thinkers brought new
German impulses to Britain. In 1813 Germaine de Staél’s De
L’Allemagne was published and promptly translated into English.!
Henry Crabb Robinson was another advocate for and steadfast
admirer of Germany and pioneer of spreading knowledge of German
culture and philosophy, particularly of Kant, in England.!?* Thomas
Carlyle, who translated Goethe’s Willhelm Meister’s Lehrjahre into
English in 1824, was another important figure in introducing
German thought into Britain.!*® The reformation of the Christian
religion, the Hanoverian ascent to the British throne, and a
philosophical rejection of the Enlightenment, undoubtedly
influenced Britain and sowed the seed for the great Victorian interest
in Germany. However, notwithstanding this religious, literary, and
cultural interest Britain had for Germany, in political terms,
Germany did not exist and comprehension of German politics was
nebulous. This gradual rise of interest in, appropriation of, and
adaption of German culture, did not eradicate blind-spots about its
geography and political makeup — blind-spots upon which Blaze cast
a light.

Blaze’s second focus was France. As described in 1.a.ii.,
France and England’s historic rivalries have been theorised with

Freud’s concept of ‘the narcissism of minor differences’, namely the

128 She argued that Britain and Germany shared a common ancestry and also
focused on what would become a long-standing trade mark of the Germans — their
genius and imagination. Samuel Smiles, 4 Publisher and his Friends: Memoir and
Correspondence of the Late John Murray, 2 vols (London: John Murray, 1891), I,
pp. 313-14.

129 B.J. Morley, Crabb Robinson in Germany 1800-1805: Extracts from his
Correspondence (Oxford: Oxford University Press, 1919), p. 11. Crabb Robinson
revitalised interest in Goethe with his publications in the Monthly Repository in
1832-33. These ‘presented for the first time in England the whole of Goethe’s
dramatic works’. J.M. Baker, Henry Crabb Robinson of Bury, Jena, The Times,
and Russell Square (London: George Allen and Unwin, 1937), p. 203.

130 Johann Goethe, Wilhelm Meister's Apprenticeship: From the German of
Goethe, trans. by Thomas Carlyle, 3 vols (Edinburgh: Oliver & Boyd, 1824).
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urge to emphasise difference where, in actual fact, little exists due to
a more fundamental underlying similarity — this paradox is reflected
in Blaze’s work.!3! The historical links between Britain and France
are even older and more interwoven than those between Britain and
Germany. Unlike much of Germany, both France and England were
conquered by Rome, influencing both languages and cultures. The
Norman invasion and takeover of England in 1066 further
influenced the English language and, to a degree, replaced older
cultural traditions. During the medieval period, right up until
Waterloo in 1815, Britain (sometimes just England) and France were
repeatedly at war and were perpetually claiming and losing
territories.!3?

According to Dominic Rainsford, ‘Britain and France have
existed, and continue to do so, as cultural entities [...] that may be
constructed and exchanged not least through literature’.!3® Yet, per
Elisabeth Jay, ‘fuelled by resentment dating back to the Franco-
Prussian war’, neglect of French mid-nineteenth-century literary
influences on Britain ‘continued for much of the twentieth
century’.!3* Indeed, though the Romantic engagement with French
literature has been well documented and with an increasing interest
in British-French fin-de-siécle connections in Victorian studies, ‘the
mid-nineteenth century continues to form a gap’.!’® In the few
studies that have concerned themselves with mid-nineteenth-century

French literature in Britain there remains a ‘deep-seated

BBl Sigmund Freud, 'The Taboo of Virginity', in The Standard Edition of the
Complete Psychological Works of Sigmund Freud, ed. by James Strachey
(London: Hogarth, 1918), pp. 192-208 (p. 199).

132 For example, the Breton War (1076-1077), the Vexin War (1087), the Rebellion
of 1088, the Wars in Vexin and Maine (1097-1098, the multiple Anglo-Norman
Wars (during 1101-1120), the Hundred Years’ War from 1337-1453, and the
Second Hundred Years’ War (1689-1815). For more on each of these wars and
their impact on Anglo-French relations see Robert Gibson, The Best of Enemies:
Anglo-French Relations Since the Norman Conquest (Exeter: Impress Books,
2004).

133 Dominic Rainsford, Literature, Identity and the English Channel: Narrow Seas
Expanded (Basingstoke: Palgrave, 2002), p. 4.

134 Elisabeth Jay, p. 1.

135 A gap that is markedly narrowed through Juliette Atkinson, French Novels and
the Victorians (Oxford: Oxford University Press, 2017), p. 13.
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ambivalence and irresolvable plurality of view[s]’.!*¢ An attraction
to yet also repellence from the regular sanguinary regime changes
during the period drove this paradox.

After the 1830 revolution, Louis-Philippe I’s ascent to the
throne forged a closer tie with Britain, due to his personal
relationships within the British aristocracy.!®” Yet, by 1848 initial
enthusiasm for the revolution turned, for some, to scepticism in its
aftermath.!3® As Jay described, the corpses on the boulevards
‘provided graphic illustration for many British observers of the
difference between the republican aspirations nursed by youthful
members of England’s privileged middle classes and the realities of
democratic socialism’.!** Edmund Burke’s Reflections on the
Revolution in France (1790) underlined this paradox by cementing
‘a xenophobic image of the French national character, as cold,
abstract and theory-ridden, but simultaneously and paradoxically as
overexcited, enthusiastic and prone to bursts of violence’.!*
Carlyle’s French Revolution (1837) was particularly influential, in
which ‘France as an object lesson in the results of poor government

replaced a view of the French as bearers of a noxious contagious

136 Elisabeth Jay, p. 7.

137 Atkinson, p. 7.

138 John Stuart Mill thought that ‘there never was a time when so great a drama
was being played out in one generation’. He reported that he foresaw a domino
effect that ‘all the rest of Europe, except England and Russia, will be
republicanised in ten years, and England itself probably before we die’. Carlyle
meanwhile described the barricades raised by the ‘wild men in blouses’ in revolt
against the ‘Sham King’. George Eliot agreed that ‘[clertainly our deposed
monarchs should be pensioned off: we should have a hospital for them, or a sort
of Zoological Garden, where these worn-out humbugs may be preserved’.
Demonstrations and riots in Trafalgar Square and on Kennington Common on 6
and 23 March 1848 exhibited support for the revolution in France. The Earlier
Letters of John Stuart Mill, 1812-1848, ed. by Francis Minneka (London:
Routledge & Kegan Paul, 1996). First published in The Examiner on 4 March
1848 but reprinted in Rescued Essays of Thomas Carlyle, ed. by Percy Newberry
(London: Leadenhall Press, 1892), p. 4. The George Eliot Letters, ed. by Gordon
Sherman Haight, 9 vols (New Haven, CT: Yale University Press, 1954-6, 1978),
I, p. 253.

139 Frances Trollope illustrated this in The Old World and the New (1849),
describing how, alongside the revolutionary spirit, there was also middle-class
resentment of the fighting and a desire for institutional order. Elisabeth Jay, pp.
37-38; Frances Trollope, The Old World and the New, 3 vols (London: Colburn,
1849), 111, pp. 281-82.

140 peter Mortensen, British Romanticism and Continental Influences: Writing in
an Age of Europhobia (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2004), p. 20.
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disease best resisted by means of an actual and metaphorical cordon
sanitaire’.'*! What shines through these varying critical views about
Britain’s mid-nineteenth-century relationship with France, however,
is a paradox tension between admiration and fear, attraction and
repellence.

In her work Blaze addressed some of these historical and
contemporary differences and similarities between Britain,
Germany, and France. She pointed out Britain’s blind-spots about
Germany and played with its contradictory attitude toward France —
bearing in mind that the British were progressively aware of their
own national belonging. What is more, increasing British exclusivity
and political ignorance, coupled with romanticism about Germany,
and admiration and fear of France, highlights Blaze’s exceptional
position as a transcultural writer in mid-nineteenth-century Europe.
But what were Blaze’s feelings of national/cultural belonging or

identity and how was her identity perceived?

2.c.ii. A ‘Frenchified Englishwoman’?

Blaze had (and was perceived to have) multiple cultural personal
identities. A ‘Frenchified Englishwoman’ is how a reviewer of

Germania described her.'#?

The paradox which Blaze presented in
her work was also perceived in her person.'** Stuart Hall described
how identity is ‘a “production” which is never complete, always in
process, and always constituted within, not outside
representation’.'** The same goes for Blaze’s identity. Her stance of
being in conversation with and about the Other as well as her

multifarious cultural influences would render her identity a site of

constant (re-)production. Furthermore, by living in multiple places

141 Elisabeth Jay.

142 [Anon.], 'Germania: its Courts, Camps, and People by the Baroness Blaze de
Bury and Pictures of Rural Life in Austria and Hungary', Critic, 9 (1 November
1850), 520-23 (pp. 520-21).

193 For example, the title Mildred Vernon: A Tale of Parisian Life in the Last Days
of the Monarchy. See Introduction b.

144 Stuart Hall, 'Cultural Identity and the Diaspora', in Identity, Community,
Culture, Difference, ed. by Jonathan Rutherford (London: Lawrence & Wishart,
1990), pp. 222-37 (p. 222).
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and ‘choosing to be culturally dislocated’ again and again underlines
her transcultural commitment to comprehend other cultures. Not
only was it a constant process, but no analysis of it will ever be
complete. Considering her plurality differences within herself and
how she was perceived, in national/cultural terms, is pertinent,
before analysing her work, in which she discusses a plurality of
differences amongst European peoples.

In the works under examination, Blaze never self-identified
as British, which is not surprising given that the term British rarely
appears in her work and that England/English was used as an
overextension for Britain/British.'4> Blaze did not refer to herself as
European either. She only infrequently used the term European.!4®
There is no evidence to suggest whether Blaze would or would not
have considered European an identity-label for herself. However,
given that her literary and political life was exclusively focused on
Europe (specifically protecting a strong Europe) we shall consider
her a European and hazard that she may have thought of herself as
European too. Yet this would not have precluded concurrent self-
identifications with particular European national or cultural
identities. Indeed as Epstein put it: ‘transcultural personality fully
recognizes [their] roots in a certain cultural ground, though [they do]
not want to cling to them’.!#

In her work, she referred to herself as from England
geographically.'*® For example, when stating that ‘we in England’

are or do things a certain way.!*’ Interestingly these references were

145 See section 1.b.

146 Blaze used European as a proper noun when talking about the identity of
individuals (e.g. describing a character as European). She also rarely used it as an
adjective (e.g. a European sovereign). Rose Blaze de Bury, Mildred Vernon: A
Tale of Parisian Life in the Last Days of the Monarchy, 3 vols (London: Colburn,
1848), I, p. 243; Blaze de Bury, Germania, 11, p. 293.

147 Mikhail Epstein, “Transculture: A Broad Way between Globalism and
Multiculturalism”, in American Journal of Economics & Sociology, 68.1 (2009),
327-51, p. 342.

148 To explore Blaze’s positions of (national/cultural) identity Germania, written
in the first person from her own perspective, is the richest resource.

199 Blaze de Bury, Germania, 1, pp. ix; ibid. II, pp. 62, 100, 314, 323, and 436.
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often expressed in the plural — meaning: I, like my reader.'>® She
called herself English when she described the people she was
travelling with and realized that ‘I alone was English’.!>! However,
Blaze also stated that she was Scottish when talking about the dialect
phrase an ‘ower true sentence, as my countrymen say in Scotland’.!>?
This calls into question her self-identifications as being from
England. It is likely that in some instances her self-identification as
from England referred to a more over-arching British identity,
including her Scottish heritage.

Notwithstanding her self-identification as English/Scottish

3

some called Blaze a Frenchwoman.!’* In Germania, Blaze

mentioned how German and Austrian locals sometimes assumed she

154 One reviewer in the Critic voiced this

was a Frenchwoman.
assumption and their resulting confusion in realising she was in fact
British, calling her ‘a Frenchified Englishwoman — a composition,
we must confess, not at all to our taste, and not likely to be more
pleasing to the mass of our country-folk’.!> Jane Carlyle, declaring
that Blaze was ‘a “Frenchwoman™’ and went on to provide a helpful

description, writing that:

you [Thomas Carlyle] might offer a modest
thanksgiving, for the honour that stunning Lady did
you in galloping madly all round Hyde Park in chase
of your ‘brown wide-awake’ [...] The Lady lashed her
horse and set off in pursuit, leaving her party out of

150 For example, ‘we in England’, ‘us in England’, or ‘our [...] England’. Blaze de
Bury, Germania, 1, p. 141; ibid. II, pp. 432, 40.

151 Blaze de Bury, Germania, 11, p. 413.

152 Tbid., p. 28. Reports suggest that ‘all the Scots students [who were residing in
Paris] were invited to the Baroness Blaze de Bury’s weekly receptions from the
beginning of 1891°. Whether Blaze was making a special effort to maintain
connections to her place of nativity and Scottish identity or whether students from
most places were welcome at her gatherings is not evident. Transactions of the
Franco-Scottish Society 1898-1901 (at National Library of Scotland), p. 228,
quoted in Sidn Reynolds, Paris-Edinburgh: Cultural Connections in the Belle
Epoque (Aldershot: Ashgate, 2007), p. 102.

133 For example, Carlyle and Dickson White. See section 2.a. Though
naturalisation was in the Napoleonic Code of 1804 we do not know whether Blaze
became a French citizen or not.

154 See for example Blaze de Bury, Germania, 1, pp. 175, 265 and 267; ibid. 11, p.
24.

155 [Anon.), Critic, 1 November 1850, pp. 520-23 (pp. 520-21).

98



sight — and went all round the park at full gallop
looking out for the wide-awake! [...] Miss Farrer [...]
was evidently jealous of the sensation the Lady

produced by her wit and eccentricities’.!®

This stunning, resolutely independent, and intelligent, if slightly
unorthodox Lady was Blaze in her mid-forties. Perhaps these traits
were seen as more befitting an illegitimate ‘Frenchwoman’ than a

respectable British lady? Furthermore, Pailleron described her as:

[U]n esprit débordant d’activité, d’ambition,
¢laborant les plans les plus vastes, et
passionnément orientée vers la politique.
C’est la que cette femme surprenante
trouvera un champ digne de son activité,
assez fertile pour satisfaire son goult
d’entreprise. Au demeurant, elle possede
une volonté et une santé de fer, une grande
intelligence, une indépendance toute
britannique, de D’esprit de suite, peu de
sensiblerie lorsque son ambition est en jeu.
Toutes ces qualités excellentes se
rencontrent rarement réunies chez une
femme.'>’

By singling out independence as a particularly British stereotypical
character-trait, Pailleron indirectly suggested that Blaze’s other
traits were more universal and not bound by national culture. We can
but speculate about Blaze’s actual feelings of national identity but it
would not be without reason to assume, given her uncertain
parentage, unknown place of upbringing, international circle of
friends, years spent living in different places, that she may have held
multiple or a mélange of national/cultural identities as part of a

European self. Blaze had (or was perceived to have) multiple

156 Carlyle, 16 July 1858, Duke, MS Collection.

157 Pailleron, p. 109. Translation: ‘A spirit bursting with life with activity,
ambition, developing the most extensive plans, and passionately oriented towards
politics. It is here that this surprising woman will find a field worthy of her activity,
fertile enough to satisfy her enterprising tastes. Moreover, she possesses a will and
a health of iron, a great intelligence, an all-British independence, the spirit of
continuation, and little sentimentality when her ambition is at stake. All these
excellent qualities are rarely met with in a woman’.
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cultural personal identities. By ‘straddling boundaries’, for example
through travel or by learning languages Blaze, as a transcultural
writer, changed to adapt and, in turn, every adaptation further
transformed her.

This Chapter 2 has, for the first time, recorded the
biographical cornerstones of Blaze’s life in the English language and
placed her political and literary endeavours within a transnational
network. This contributes to the corpus of “forgotten” nineteenth-
century writers. Focusing on the unique aspects of Blaze de Bury’s
life and network in an environment of “hard” politics, we laid out
the beginnings of a counter-narrative to the discourse about
women’s involvement in nineteenth-century European politics.
Blaze entered the world of literature and politics through her familial
and self-forged influential connections in Europe. This counter-
narrative will be continued by providing study of the reception of
some of Blaze’s work in the Briti